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PREFACE. 


“ Gunnlaugssaga ” has an interesting theme presented in a 
prose style which, while not offering any grave linguistic 
difficulties, is of high literary merit; and for these reasons the 
saga is well suited to fulfil the purpose of this book, namely, to 
provide a simple and useful reading-book for English-speaking 
students of Old Norse. 

It is possible, of 'course, to acquire considerable knowledge of 
the language from such books as Sweet’s Primer, Sir William A. 
Craigie’s Easy Readings in Old Icelandic, and E. V. Gordon’s 
An Introdudion to Old Norse (Oxford, 1927); but a student who 
has mastered the extracts there given will naturally wish to 
proceed to the study of an entire saga. F. S. Cawley’s recent 
edition of Hrafnkels saga Freysgoða (Harvard University Press, 
1932) provides introduction, text and glossary, but no com- 
mentary; while the longer sagas, which have been well and 
frequently edited in German, are both too long and too difficult 
for this purpose, whereas “ Gunnlaugssaga ” seems to answer 
the requirements admirably. 

This being granted, the reason for this edition becomes clear, 
for it is the first English edition of “ Gunnlaugssaga,” all those 
available hitherto being in German, Danish, or Icelandic. Also, 
the texts given there are, with very few exceptions, not critical; 
most of them offer a conflate text without distinguishing 
between the different MSS. readings, while two or three confine 
themselves to one MS., and do not give even that correctly. 
The exceptions are the edition given by Jón Sigur’Ssson in 
íslendinga Sögur, Volume II, published in Copenhagen in 1847; 
and Finnur Jónsson’s edition, published for the Samfund til 
Udgivelse af gammel nordisk Litteratur (Copenhagen 1916). 

The present edition offers a critical text with introduction, 
notes and bibliography. The question of the text is discussed 
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in the introduction, and the footnotes show the readings of B 
(the Copenhagen text), while passages in A (the Stockholm text) 
which do not occur in B, are indicated in the text by means of 
square brackets. The notes following the text are intended 
íirst to give such information as seems necessary about details 
of the saga, and second to give some help with passages which, 
because of idiom or for any other reason, are likely to give 
trouble to the student. It is assumed that anyone who wishes to 
read an entire saga will possess, or will have easy access to a 
good dictionary, and for that reason no glossary is provided; 
but any words or idioms which are not included in G. T. Zoega’s 
Concise Didionary of Old Icelandic (Oxford 1926) are explained 
in the notes. The orthography is normalised, following that 
used in Wimmer’s Oldnordisk Lœsebog. 

As for the verses, the MS. readings of A are given in normalised 
spelling in the text. Where necessary an emended text 
(arranged for convenience’s sake in prose order) will be found in 
the notes; this, naturally, is based on the treatment of the 
verses in Finnur Jónsson’s Den norsk-islandske Skjaldedigtning 
which is as indispensable to further study as is the Lexicon 
þoeticum. Particular attention is paid to the interpretation of 
the numerous kennings (poetical periphrases) which are a 
feature of Old Icelandic skaldic verse. The principles of 
Skáldskaþarmál (‘ Poetic diction ’) are set forth in the section 
of the " Snorra Edda ” which bears that title. 

The bibliography includes first, previous editions of the saga; 
second, English translations and adaptations; third, writings 
bearing on the subject, whether published in book form or in 
periodicals; fourth, the most convenient editions and trans- 
lations of other Old Icelandic works in which references to 
" Gunnlaugssaga ” or its characters may be found. 

I wish to thank Dr. Wieselgren of the Royal Library, Stock- 
holm, who very kindly lent me a photographic facsimile of the 
Stockholm MS. and gave me some valuable information about 
it; the Librarian of the Arnamagnæan Collection who allowed 
me to have photostats taken of the Copenhagen MS; the 
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Librarians of Edinburgh University, Armstrong College (New- 
castle-upon-Tyne) and Leeds University, for their readiness to 
help in obtaining references and necessary books; and the 
editors of “ Leeds Studies in Enghsh ” for their assistance in 
publishing this work. I am indebted also to Meistari Guöni 
Jónsson of Reykjavík, editor of the most recent edition of 
“ Gunnlaugssaga,” who very kindly allowed me to see his 
work in proof, and to Mr. G. Turville-Petre, Lecturer in 
Modern Icelandic in the University of Leeds, who has read 
revises of my proofs. Above all, my thanks are due to 
Professor Dickins of the University of Leeds for the constant 
help and encouragement which he has so freely given, and 
without which this edition could not have been produced. 

L.M.S. 


Tolligsmass 1934. 




INTRODUCTION. 


The prose literature of medieval Iceland consists for the 
most part of sagas. As the name indicates, they were originally 
narratives of interesting and important events, told at different 
kinds of gatherings. A number of these, all concerned with 
the life of an individual, or the history of one family or district, 
were collected by some person with a particular, even personal, 
interest in the subject-matter, and formed into a more or less 
coherent story, which was then memorised and handed down 
from one generation to the next. In process of transmission 
the saga acquired many features which were not historical, 
and as the art became more and more popular certain incidents, 
such as fights with berserks and giants and the finding of buried 
treasure, were added to the actual facts as a matter of course. 
Besides this, a good deal of literary embellishment took place, 
so that even when an event has been established as historical, 
the manner in which it happened as described in the saga may 
be unauthentic. Probably much of this took place, not in the 
oral stage, but in what is sometimes called the “ Writing Age.” 

The settlement of Iceland took place between 874 and 930, 
and most of the events recorded in the “ Islendinga Spgur ” 
(Sagas of Icelanders) occurred between the first of those dates 
and the early decades of the eleventh century. During this 
period the art of story-telling was in existence, as we see from 
references in the sagas themselves; but in the later years of 
the eleventh century it was brought, still orally, to a greater 
height of literary excellence; and during the twelfth century 
the sagas began to be written down. When we consider that 
there may have been a gap of not less than two centuries 
between the events of which we read and the first written 
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versions of the sagas, their frequent deviations from historical 
accuracy are less to be wondered at than their general adherence 
to it. Although many of the sagas must have been written 
down in the twelfth century, no MSS. of that period have 
survived, the earliest we have being no older than the beginning 
of the fourteenth century. 

The “ íslendinga Sqgur ” fall into two groups according to 
length and merit, the longest and best being five or six in 
number—the sagas of Njáll, Egill Skallagrímsson, Grettir and 
Gísli, along with “ Laxdœla saga,” and perhaps “ Eyrbyggja 
saga.” These vary considerably in theme, treatment, and 
historical value, but they are all of great interest, not only as 
preserving the customs of an exceptional age and race, but as 
good stories, told in one of the most effective narrative styles 
ever invented. This style, which is one of the peculiar dis- 
tinctions of the Icelandic sagas, is entirely objective and con- 
crete; there is no deliberate use of ornament, descriptions are 
as brief as possible and give only what is essential to the under- 
standing of the story, which is allowed to develop naturally 
and inevitably from the characters oí the protagonists. In 
this respect, as in others, an interesting parallel might be drawn 
between the Icelandic sagas and the Scots ballads. In both 
cases, the origin in oral tradition must be largely responsible 
for the most striking features of the style. That of the sagas, 
it must be admitted, is not the easiest to appreciate; but, if 
its idiomatic and rather laconic quality makes demands on the 
reader at first, a closer study will show clearly its permanent 
artistic value. 

These characteristics are, naturally, to be found most fully 
in the longest sagas, but they occur also in varying degree in 
the shorter sagas, of which there are a considerable number. 
These are sometimes concerned only or chiefly with one crisis 
in the hero’s life; this, according to Sir William Craigie, is the 
primitive saga-form, the nucleus from which the extant longer 
sagas grew. Others give a complete biography, though naturally 
not with the ample detail of the longer sagas. The themes 
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are on the whole very like those of the great sagas, and like 
them also their historical accuracy varies considerably. Four 
or five have a poet for hero, and deal to a greater or less extent 
with his love aíiairs—a subject which is less common in the 
long sagas, and the predominance of which is sometimes re- 
garded as a sign of foreign influence. “ Gunnlaugssaga 
ormstungu ” is the best known of this group, and is indeed one 
of the best of the short sagas in every way. It is a complete 
biography of the poet, short indeed, yet containing a good 
deal of interesting detail and many arresting incidents. It 
gives a picture of the life of an eleventh century poet who, 
according to the custom of his day, went travelling with his 
poems for credentials, and visited not only the Scandinavian 
countries but also the Orkneys, Ireland and England. The 
plot is typical but not hackneyed, nor is it complicated with 
genealogical matter or legal proceedings, a charge which may 
be brought against many of the sagas, even the best, and it is 
written in the style of the best period—natural and flowing, 
terse and colloquial, but less difflcult in idiom than some. It 
is quite possible, even probable, that the saga may have been 
influenced by foreign romances ín some incidents, 1 but such 
touches are to be found in other sagas, and in my opinion are 
less injurious to the general value of the saga than the frigidly 
conventional episodes which seem to be inseparable from the 
saga tradition. 2 

As for the authenticity of “ Gunnlaugssaga,” the hero’s 
sojourns at foreign courts are well attested, not only by the 
fragments of his poems on the rulers he visited, but also by 
“ Skáldatal,” the Roll of Poets, where Gunnlaugr is mentioned 
as a poet of Óláfr Sœnski, Eiríkr jarl Hákonarson, and Aöalrá'Sr, 
and Hrafn as a poet of Oláfr Sœnski and Eiríkr. Iirafn and 
Gunnlaugr were undoubtedly historical persons, and their 

3 See B. M. Ólsen, Om Gunnlaugs saga Ormstungu, pp. io-ii, and K. Liestol, The 
Origin of the Icelandic Family Sagas, pp. 176-7. 

2 The influence of “ Gunnlaugssaga ” on “ Hallfreðarsaga ” is discussed by B. M- 
Olsen, pp. 38-39, on the later romantic sagas by M. Schlauch, Romance in Iceland, 
PP- 37-40» 150, i73- 
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family trees are given in “ Landnámabók ” and in other sagas, 
as is also Helga's descent. The duel at the Al]?ing is authentic, 
but their contention over Helga is more doubtful. The only 
Helga mentioned in connexion with either of them in 
“ Landnámabók is a sister of Hrafn’s who married a man 
called Þorrnóðr, but Ari tells very little about Hrafn’s family, 
and may not have known all the facts, so perhaps this should 
not be taken as direct evidence against the truth of the saga. 
In its favour are the facts that the first four lines of the verse at 
c. XIV, 165 ff., are quoted, and attributed to Gunnlaugr, by 
Snorri in the “ Prose Edda ” (Skáldskaþarmál 204), and that 
“ Egilssaga Skallagrímssonar ” twice refers to Helga, in the 
words “ Helga in fagra, . . . er peir deildu um Gunnlaugr 
ormstunga. ok Skáld-Hrafn.” (cc. 79 and 87). It is unlikely 
that the matter will ever be definitely settled, but it seems 
possible that the love story may have had some founda- 
tion in fact, and the rest of the story certainly had. On other 
points the saga keeps very closely to the history of the period, 
as far as that is known; but there are some anachronisms. 
When Skapti Þóroddsson is first mentioned, it is said that he 
was then lqgsggumaðr in Iceland, “ then ” being evidently 
about or before the year 1000; but Skapti did not become 
lqgsggumaðr till 1004. Again, it is quite impossible for Knútr 
Sveinsson to have been king of Denmark while Gunnlaugr was 
in England, for Sveinn did not die until 1013, and Gunnlaugr 
himself was dead by then. On the whole, however, the 
chronology of the saga is fairly trustworthy. 

The saga is preserved in two early MSS., photographs of 
which I have collated—Stockholm 18, 4° (A), and AM. 557,4° 
(B). B, which belongs to the Arnamagnæan Collection 3 in 
the University Library, Copenhagen, is in handwriting and 
orthography a typical Icelandic MS. of the fifteenth century. 
It occupies nearly eight quarto pages, beginning near the foot 
of a page with the words “ Saga af Gunnlaugi ormstungu ” 
following immediately on the last words of the preceding saga. 

3 [Kr. Kaalund], Katalog over den Arnamagnœanske Hándskriftsamling I, 708-9. 
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At the top of this first page can be seen a heading, “ Gunlaugs 
saga.” The second last page has been cut, and several lines 
are missing; while the MS. ends “ pann grei'ða er ]?ú vill,” 
that is, in the middle of the conversation in which Gunnlaugr 
and Hrafn agree to fight their duel abroad. 

A. (in the Royal Library, Stockholm) 4 contains íirst 
“ Heiðarvíga saga ” written in two hands; “ Gunnlaugssaga ” 
begins in the second hand, the first page and first word of the 
second page being in this hand. The rest of the saga is in a 
third hand, unusual in Iceland and therefore sometimes assumed 
to be Norwegian; but this does not seern to be borne out by 
the orthography. Finnur Jónsson in his edition goes into this 
fully, and shows that the vowel-signs and general forms bear 
no trace of Norwegian influence, but are almost all typical of 
early fourteenth century Icelandic orthography. The excep- 
tions are also Icelandic, but of an earlier date; they go back 
to the latter half of the thirteenth century, and may have 
survived from an earlier copy of the saga. Some headings, 
apart from the heading given in the text, can be seen, but 
cannot be deciphered with any accuracy. Pages of a thirteenth 
century breviary have been used as binding. 

The age of A cannot be definitely given. F. Jónsson places 
it about 1350, but other experts, including Dr. Wieselgren 
of the Royal Library, Stockholm, say 1300. If an exact date 
cannot be arrived at, however, there can be no doubt that the 
MS. belongs to the early fourteenth century. 

In this edition I have chosen A. as giving a better text than 
B. This decision is not due to the difference in age; it has 
been found in other cases that a comparatively modern MS. 
may be closer to the original text than a copy of considerably 
earlier date. In a question like this we have to look first for 
obvious errors, and after that the chief guide must be the 
style. 

The ascription of the saga, in the title of A., to the famous 

4 V. Gödel, Katalog öfver Kongl. Bibliotekets fornislándska och fornnorska hand - 
skrifter, pp. 59-62. 
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Ari need not be taken seriously; the scribe, who was evidently 
well-read in the sagas, was merely following a literary fashion 
of his time. 

In the early sentences A. has long passages about Egill 
Skallagrímsson, other Mýramenn, and Gunnarr Hlífarson. 
Here B. has certainly the better reading, and the A. passages 
are interpolations which break the natural fiow of the sentences. 
Einarr Skúlason and Snorri Sturluson are beyond the time 
limits of the saga, and Skúli Þorsteinsson, as Jónsson points 
out, is mentioned in the interpolation in a manner quite out 
of keeping with the part he plays in the saga. Vigfússon has 
suggested that Snorri himself may be the editor responsible 
for these passages, but there is no evidence to support the 
theory. 

There are other places 5 where the B. reading is to be preferred— 
B.’s “ vænleik Uláfs en hvíti ” is obviously right instead of 
A.’s “ vænleik Oláfs hins hvíta.” Óláfr the White was a king 
of Dublin in the ninth century, whereas the reference required 
by the story is to Óláfr Hqskuldsson. “ LqgsqgumaÖr ” in B. 
is better then “ lqgmatSr ” in A., and B.’s “ meyjarnar ” is 
to be preferred to A.’s “ stúlkur.” There are one or two other 
places 6 where B. is better than A. But in these A.’s reading is 
usually an obvious slip, not a deliberate variant. Again, in 
the verses B. sometimes 7 has the better reading, but both MSS. 
are unsatisfactory on this point, and sometimes words which 
seem to be necessary are given in neither text. On the whole, 
however, A. is less unsatisfactory than B., as it is usually 
possible to gather the general meaning from A., while B. 
occasionally degenerates into groups of letters not forming 
any known word. 

It is impossible to mention here every case where A. is to be 
preferred, but all the variants are shown in the footnotes, and 
some of the most important may be indicated. B. is often 
wrong in details such as names of places and persons and 

5 See IV, 13; IV, 15; VI, 11. 

6 See V, 10; VII, 29; VIII, 48; X, 56. 

7 See (3), 15; (5), 77 ; (6), 10; (13), 54 ! (15), 81; (17), 125. 
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relationships, showing that its scribe was much less familiar 
with the saga than the scribe of A. There are also in B. innumer- 
able omissions, some trifiing, others of considerable importance, 
and the construction of the sentences is often altered for the 
worse. Thus in II, 19-20, the remark about the weather is 
left out, and it is necessary for the sense of the story as well as 
being in the saga tradition—cf. a similar remark in the descrip- 
tion of the death of Oláfr Tryggvason. In VII, 64-5, 69-70, B. 
omits important references to Illugi’s dealings at Þórnesping 
and Þorsteinn’s dealings at BorgarfjarÖar ping, again necessary 
to complete the sense. There are also additions and alterations 
in B., as in V, 14, “ vel ok hinn hermannligasti,” etc., VII, 44, 
" en pú munt vita,” etc.; these additions are unnecessary and 
break the flow of the style. In V, 23 ff., the passage about the 
sacks and horses is, in A., logical and in the usual saga style, 
introducing the facts and persons before explaining them; 
in B. this is altered to a much more clumsy and unnatural 
construction. Similarly with the wrestling passage in XIII, 
69 ff., the sense is kept but the form spoilt, and with the prepara- 
tions for departure in XIV, 45, where sense and form are both 
deformed. There is another instance in XIV, 154, but, as that 
is an interpolation in both cases, it is less important. In 
XIII, 51, there is probably a mistake in fact; “ upp á leirur ” 
in A., according to F. Jónsson, who writes from personal know- 
ledge of the locality, is much more likely than “ út á Leiruvág ” 
of B., though that is not impossible. 

In addition to these, and to the places where B. has lost by 
being cut and incomplete, there are many smaller faults, chiefly 
the omission of one or two words, not important for the story 
but important for the style. 

Taking all the evidence together, I think it must be allowed 
that A. is the better text; while neither can be considered 
entirely satisfactory, and certainly neither gives exactly the 
original text, A. requires less filling out than B., its readings 
are comparatively free from serious error, and it is in accordance 
with the best sagas in its whole style and development. 
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The dates of Gunnlaugr’s birth and death have been the 
subject of some controversy, the crucial point being his age 
in the year iooo a.d.— the year in which Iceland was converted 
to Christianity. As I read the passage (in VII) it seems clear 
that Gunnlaugr was thirteen in that year, having gone to Borg 
at the age of twelve and stayed there one year. I take it that 
“ pcssu næst ” implies that the conversion took place 
immediately after the events just recorded—i.e., Gunnlaugr’s 
mock betrothal to Helga at the end of his year at Borg. This 
would give 987 as the year of his birth, 1005 as the date of his 
first journey abroad, 1010 the duel at the Aljnng, and the 
departure of Hrafn and Gunnlaugr for Norway, and 1012 their 
last duel, which ended in the death of both. 

To fix the date of composition of the saga is a matter of even 
greater difficulty. Finnur Jónsson, in his introduction to 
the Samfund edition, puts it at about 1200, while B. M. Ólsen, 
E. Mogk, and Gu'ðni Jónsson agree on the end of the i3th 
century. Of direct evidence there is little or none. The 
references in the saga to “ Laxdœlasaga ” and to such men as 
Snorri Sturluson and Einarr prestr Skúlason are valueless, as 
they are almost certainly interpolations. Ólsen’s dating is 
evidently influenced by his theory that “ Gunnlaugssaga ” 
is based on “ Bjarnarsaga Hítdœlakappa,” which would make 
the later date reasonable; but if, as M. Schlauch does, we be- 
lieve the debt to be on the other side, one of the main arguments 
for this date falls to the ground. The remaining argument 
is the love-story of Helga and Gunnlaugr, this theme being 
regarded by most editors as a late development in the sagas; 
but F. Jónsson points out that such episodes are found in very 
early work. I am inclined to think that a closer study of the 
connexion between “ Gunnlaugssaga ” and " Egilssaga Skalla- 
grímssonar ” might throw some light on the question; pending 
which, and accepting Nordal’s ascription of “ Egilssaga ” 
to the period between 1220 and 1235, I should suggest the 
first half of the I3th century as most probably the date of 
composition. It is likely enough that the author was of the 
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family of the Gilsbekkingar and lived in the Borgarfjgr'Ör 
district (GuÖni Jónsson, p. xv). 
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London, 1934. 

4. Editions and translations of sagas, etc., bearing on 

“ Gunnlaugssaga.” 

FAn. SB. = Altnordische Saga-Bibliothek (Halle, 1891-), S.L. — 
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Flateyjarbók, ed. by G. Vigfússon and C. R. Unger, Christiania 
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Íslendíngabók, ed. by W. Golther ( An. SB.), 1892, 1923; tr. in 
Origines Islandicae; ed. and tr. by H. Hermannsson (Is- 
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Snorra Edda (Prose Edda), ed. for the Arnamagnæan Com- 
mission, Copenhagen, 1848-87, and by F. Jónsson, Reykjavík, 
1907; tr. by G. W. Dasent, Stockholm, 1842, and by A. G. 
Brodeur, New York, 1916. 

Víga-Glúms saga, ed. by G. Þorláksson (in íslenzkar fornsögur, 
Copenhagen, 1880), and in Origines Islandicae ; tr. by E. 
Head, London, 1866. A new edition by Mr. G. Turville- 
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Þórðar saga hreiSu, ed. by V. Asmundarson ( íslendinga Sögur), 
1900; tr. by J. Coles (in Summer Travelling in Iceland). 
Þorfinns saga karlsefnis, ed. by V. Ásmundarson ( íslendinga 
Sögur) 1902; relevant portion tr. in G. M. Gathorne Hardy, 
The Norse Discovery of America, Oxford 1921. 



SAGA ÞEIRA HRAFNS OK GUNNLAUGS ORMSTUNGU 
EPTIR ÞVI SEM SAGT HEFI ARI PRESTR INN FRÓHI 
ÞORGILSSON, ER MESTR FRŒDIMAHR HEFIR VERIT 
Á ÍSLANDI Á LANDNÁMS SQGUR OK FORNA FRŒÐI. 

I. Þorsteinn hét ma'Sr, hann var Egilsson, Skallagríms sonar, 
Kveldúlfs sonar hersis ór Nóregi; en ÁsgerSr hét móSir 
Þorsteins ok var Bjarnar dóttir. Þorsteinn bjó at Borg í 
BorgarfirSi. Hann var auSigr at fé ok hgfðingi mikill, vitr 
maSr ok hógværr ok hófsmaÖr um alla hluti. Engi var hann 
afreksma'ðr um vgxt eða afl, sem Egill fa'ðir hans, [pvíat svá er 
sagt af fróðum mgnnum at Egill hefir mestr kappi verit á 
íslandi ok hólmggngu-maðr ok mest ætlað af bónda sonum. 
Frœ'Simaðr var hann ok mikill ok manna vitrastr.] Þorsteinn var 

io ok hit mesta afarmenni ok vinsæll af [allri] alpýðu. Þorsteinn 
var vænn maðr, hvítr á hár ok eygr manna bezt. [Svá segja 
fró'ðir menn at margir í ætt Mýramanna peir sem frá Egli eru 
komnir, hafi verit menn vænstir, en pat sé pó mjgk sundr- 
greiniligt, pvíat sumir í fieirri ætt er kallat at ljótastir menn hafi 
verit. 1 fieirri ætt hafa ok verit margir atgprvis-menn um 
marga hluti, sem var Kjartan Olafsson pá ok Víga-Barði ok 
Skúli Þorsteinsson. Sumir váru ok skáldmenn miklir í peirri 
ætt, Bjgrn Hítdœlakappi, Einarr prestr Skúlason, Snorri 
Sturluson ok margir aðrirjl. 

20 Þorsteinn átti Jófríði Gunnars dóttur Hlífar sonar. [Gunnarr 
hefir bezt vígr verit ok mestr fimieika-maðr verit á íslandi af 
búandmgnnum, annarr Gunnarr at Hlíðarenda, priði Steinpórr 
á Eyri. Jófríðr var átján vetra er Þorsteinn fekk hennar, hon 
var ekkja]. Hana hafði átt fyrr Þóroddr, son Tungu-Odds, 
ok var peira dóttir Húngerðr, er [par] fœddisk upp at Borg með 
Þorsteini. Jófríðr var skgrungr mikill. Þau Þorsteinn áttu 
mart barna, en pó koma fá við pessa sggu. Skúli var elztr sona 
J>eira, annarr Kollsveinn, priði Egill. 

[ TITLE .] Saga af Gunnlaugi onnstungu B. I, i Þorsteinn . . . dóttir] Þorsteinn 
hét maðr son Egils Skallagríms sonar ok Ásgerðar Bjarnar dóttur B. 4 auðigr] 
auðigr maðr B. 5 engi] ekki B. 9-10 Þorsteinn var ok] en pó var hann B. 11 vænn] 
sjáligr B. 20 Þorsteinn] hann B. Gunnars dóttur] dóttur Gunnars B. 24 hafði 
átt] átti B. 
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II. Eitt sumar er pat sagt, at skip kom af hafi í Gufárós. 
Bergfinnr er nefndr stýrima'Ör [fyrir skipinu], norrœnn at ætt, 
auÖigr at fé, ok heldr viö aldr. Hann var vitr ma'Ör. Þorsteinn 
[bóndi] reið til skips ok réö jafnan mestu hver kaupstefna var, 
ok svá var enn. Austmenn vistuÖusk, en Þorsteinn tók viö 
stýrimanninum fyrir pví at hann beiddisk jsangat. Bergfinnr 
var fátalaör of vetrinn, en Þorsteinn veitti honum vel. 

AustmaÖrinn hendi mikit gaman at draumum. Um várit 
[einn dag] rœddi Þorsteinn [um] viö Bergfinn ef hann vildi ríöa 
io meÖ honum upp undir Valfell; par var ]?á pingstpÖ peira 
BorgfirÖinga, en Þorsteini var sagt at fallnir væri búÖarveggir 
hans. Austmaörinn kveÖsk }>at [víst] vilja, ok riöu peir [heiman 
of daginn, ]>rír saman ok húskarl Þorsteins] ]>ar til er J>eir koma 
upp undir Valfell til bœjar ]>ess er at Grenjum heitir. Þar bjó 
einn maÖr félítill er Atli hét; hann var landseti Þorsteins, ok 
beiddi Þorsteinn Atla at hann fœri til starfs meö Jeim ok 
heföi pál ok reku; hann gpröi svá. Ok er }>eir koma til 
búöartoptanna, }>á tóku ]>eir til starfs allir, ok fœröu út veggina. 

[VeÖrit var heitt af sólu, ok varÖ }>eim Þorsteini ok austmanni 
20 erfitt.] Ok [er }>eir hpföu út fœrt veggina], }>á settisk Þorsteinn 
niör ok austmaÖr í búðartoptina, ok sofnaði Þorsteinn ok lét illa 
í svefni. AustmaÖr sat hjá honum ok lét hann njóta draums 
sins; ok er hann vaknaði, var honum erfitt orðit. Austmaðr 
spurði, hvat hann hefði dreymt, er hann lét svá illa í svefni. 
Þorsteinn svaraöi, “ ekki er mark at draumum.” Ok er ]>eir 
riöu heim um kveldit, [}>á] spyrr.austmaör hvat Þorsteinn hefði 
dreymt. Þorsteinn svarar, “ ef ek segi }>ér drauminn, ]>á skaltu 
ráöa hann, sem hann er [til].” Austmaör kveÖsk á }>at hætta 
mundu. Þorsteinn mælti ]>á; “ ]>at dreymði mik, at ek 

30 }>óttumk heima vera at Borg ok úti fyrir karldurum, ok sá ek 

II, i sagt] getið B. 2 Bergíinnr er nefndr] Barðr hét B. 3 at fé] maðr B. Hann 
var] ok B. 4 reið] ríðr B. 5 vistuðusk] vistuðusk hér ok hvar B. 6 )?angat] J>angat 
at fara B. 7 fátalaðr of vetrinn] fálátr jafnan um vetrinn B. 12 kveðsk] kvað B. 
13 J>ar til er] til pess er B. 14 Valfell] Valfell J>rír saman B. 15 maðr félítill] félitill 
maðr B. 16 til starfs með J?eim] með pe\m til starfs B. 17 hefði] hefði með sér B. 
gorði] gerir B. 20 settisk] settusk J?eir B. 21 austmaðr] Bergfinnr B. búðartoptina] 
búðar dyrnar B. 22 Austmaðr] Bergfinnr B. 24 hefði] hefir B. 26 austmaðr] 
austmaðr enn at B. 27 drauminn] B. adds segir hann. 28 Austmaðr] Bergfinnr B. 
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upp á húsin ok á mœninum álpt eina væna ok fagra ok póttumk 
ek eiga, [ok pótti mér allgóö].” 

“ Þá sá ek fljúga ofan frá fjpllunum prn mikinn; hann fló hingat 
ok settisk hjá álptinni ok klakaÖi vicS hana blíöliga ok hon pótti 
mér pat vel pekkjask. Þá sá ek at prninn var svarteygr ok járn- 
klœr váru á honum; vaskligr sýndisk mér hann. Því næst sá 
ek fljúga annan fugl af suðrætt; sá fló hegat til Borgar ok settisk 
á húsin hjá álptinni ok vildi pýSask hana. Þat var ok prn 
mikill. Brátt pótti mér sá prninn er fyrir var, ýfask mjpk, er 
40 hinn kom [til]; ok peir bpröusk snarpliga ok lengi, ok pat sá 
ek, at hvárumtveggja blœddi; ok svá lauk peira leik, at sinn 
veg hné hvárr peira af húsmœninum, ok váru ]>á bá'Sir dauSir. 
[En] álptin sat eptir hnipin mjpk ok daprlig. Ok pá sá ek fljúga 
fugl ór vestri, pat var valr. Hann settisk hjá álptinni ok lét 
blítt viS hana [ok] síðan flugu pau í brott bæSi samt í spmu 
ætt, ok pá vaknaða ek.” 

“ Ok er draumr pessi úmerkiligr,” segir hann, “ ok mun vera 
fyrir veSrum, at pau mœtask í lopti ór peim ættum, er mér 
póttu fuglarnir fljúga.” AustmaSr segir, “ ekki er pat mín 
5oætlan,” [segirhann], “ at svá sé.” Þorsteinn mælti, “ gbr af 
drauminum slíkt, er pér sýnisk líkligast, ok lát mik heyra.” 
AustmaSr mælti, “ fuglar peir munu vera manna fylgjur; en 
húsfreyja pín er eigi heil, ok mun hon fœða meybarn frítt ok 
fagrt, ok munt pú unna pví mikit. [En] gpfgir menn rnunu 
biúja dóttur pinnar ór peim ættum, sem pér póttu ernirnir 
fljúga at, ok leggja á hana ofrást, ok berjask of hana, ok látask 
báúir af pví efni. Ok pví næst mun hinn priði maúr biÚja 
hennar ór peiri ætt er valrinn fló [at], ok peim mun gipt vera.” 

“ Nú hefi ek pýddan draum pinn, ok hygg eptir munu ganga.” 

29 mælti pá] segir B. 31 á húsin ok á mœninuml á himininn B. væna ok fagra] 
fagra ok væna B. 33 orn] Qrn einn B. 37 hegat] hingat B. 38 húsin] húsmœni B. 
39 Qrninn] Qrn B. 40, þeir bQrðusk] bQrðusk þeir B. J?at] pá B. 41 svá lauk] lauk 
svá B. 41-42 sinn veg hné hvárr pe ira af húsmœninum] hvártveggi hné sinn veg 
hvárr af húsvegginum B. 43 hnipin mjQk ok daprlig] ok heldr dQpr B. 43-44, fljúga 
fugl ór vestri] fugl fljúga ór vestrætt B. 45 blítt við hana] við hana blítt B. samt] 
samanB. 48 pau] pau munu B. 49 fuglarnir] ernirnir B. Austmaðr segir] Bergfinnr 
mælti B. 50 gor] gor nú B, 52 Austmaðr] Bergfinnr B. vera] vera stórra B. 
53 húsfreyja] húsfrú B. 54 pú] pit B. 55-56 pér póttu ernirnir fljúga at] ernirnir 
flugu B. of] um B. hana] hana síðan B. 58 er] sem B. mun gipt vera] mun hon 
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6o Þorsteinn svarar, " illa er draumr ráðinn ok úvingjarnliga,” 
[sagði hann], “ ok munt pú ekki drauma ráða kunna.” Aust- 
ma'ðr segir, “ pú munt at raun um komask, hversu eptir gengr.” 
Þorsteinn lag'ði fæð á austmanninn ok fór hann á brott um 
sumarit, ok er hann [nú] ór spgunni. 

III. Um sumarit bjósk Þorsteinn til pings, ok mælti til Jófríðar 
húsfreyju áðr hann fór [heiman]; “ svá er háttat,” segir hann, 
“ at pú ert með barni; ok skal [pat barn] út bera ef pú fœðir 
meybarn, en upp fœða ef sveinn er.” [Ok] pat var pá siðvandi 
npkkurr, er land var alt alheiðit, peir menn er félítlir váru, en 
stóð úmegð mjgk til handa, létu út bera bprn sín, ok J>ótti pó illa 
gdrt [ávalt]. Ok [er] Þorsteinn hafði petta mælt, pá svarar 
Jófríðr, “ petta er úgínsliga mælt,” [segir hon], “ slíkr maðr sem 
pú ert; ok mun pér eigi sýnask petta at láta g0ra, svá auðigr 
iomaðr sem pú ert.” 

Þorsteinn svarar, “ veizt pú skaplyndi mitt,]” segir hann, “[at 
eigi mun hlýðisamt verða, ef af er brugðit.” Síðan reið hann til 
bings. En Jófríðr fœddi [meðan] meybarn ákafa fagrt. Konur 
vildu pat bera at henni, en hon kvað pess litla Jprf, ok lét ]>angat 
kalla smalamann sinn, er Þorvarðr hét, ok mælti hon; “ hest 
minn skaltu taka ok leggja spðul á, ok fœra barn petta. vestr í 
Hjarðarholt Þorgerði Egilsdóttur, ok bið hana upp fœða með 
leynd, svá at Þorsteinn verði eigi varr við. Ok geim ástaraugum 
renni ek til barns Jessa, at víst eigi nenni ek at pat sé út borit. 
20 En hér eru prjár merkr silfrs er pú skalt hafa at verkkaupi; [en] 
Þorgerðr skal fá pér fari vestr par ok vist um haf.” Þorvarðr 
g0rði sem hon mælti. Síðan reið hann vestr í Hjarðarholt með 
barnit, ok fekk Þorgerði í hendr. En hon lét upp fœða landseta 
sína er bjuggu inn á Leysingjastpðum í Hvammsfirði. En 

gefin verða B. 59 ok hygg] segir hann, svá sem ek hvgg B. 60 draumr] draumr 
)?essi B. 61 munt pú) læt ek )>at um mælt, at pú munt B. 61-62 Austmaðr segir] 
Bergfinnr mælti B. 62 munt] munt sjálfr B. 63 á (2)] 1 B. 63-64 um sumarit] at 
far-dpgum B. 

III, 1 mælti til Jófríðar] hitti Jófríði B. 2 fór] fór ok segir B. 3 ef pu fœðir] ef 
meybarn er B. 4 siðvandi] siðr B. 5 land] ísland B. alt alheiðit] heiðit alt, at B. 
6 mjgk til handa] mQrg saman B. 7 )?etta] svá B. 8 újúnsliga] úfimliga B. 9 J?etta] 
in B. between pér and eigi. 10 maðr] maðr ok vinsæll B. 14 þat bera] bera )?at B. 
15 hon] við hann B. 17 bið hana] biðja B. 18 varr við] víss B. 19 nenni] vænti B. 
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hon tók Þorvarði fari norðr í Steingrímsfir'Öi í Skeljavík, ok vist 
of haf, [ok fór hann ]?ar útan] ok er hann nú ór spgunni. 

IV. Ok er Þorsteinn kom heim af júngi, }?á segir Jófríör honum 
at barnit er út borit, sem hann haf'Öi [fyrir] mælt, en smalamaör 
var í brott hlaupinn ok stolit í brott hesti hennar. Þorsteinn 
kvað hana hafa vel g0rt, ok fekk sér smalamann annan. Nú 
liðu svá sex vetr, at petta varÖ ekki víst. Ok j?á reið 
Þorsteinn til heimboös vestr í Hjarðarholt til Oláfs [pá], mágs 
síns, Hpskuldssonar, er j?á pótti vera meÖ mestri virÖingu allra 
hpfÖingja vestr j?ar. 

Þorsteini var ]?ar vel fagnat, sem líkligt var. Ok á einnhvern 
io dag at veizlunni er j?at sagt, at ÞorgerÖr sat á tali viö Þorstein, 
bróður sinn, í pndvegi, en Oláfr átti tal viS aSra menn. En 
yfir gegnt peim á bekkinum sátu meyjar prjár. Þá mælti 
Þorgerör, “ hversu lízk j?ér, [bró'Sir], á stúlkur j?essar er hér 
sitja gegnt okkr ? ” Hann svarar, “ allvel,” segir hann, “ ok 
er pó ein fegrst miklu, ok hefir hon vænleik Óláfs hins hvíta, 
ok yíirbragS várt Mýramanna.” 

Þorgerðr svarar, “ víst er j?at satt er j?ú segir, bróðir, at hon 
hefir hvíti ok yfirbragS várt Mýramanna, en eigi vænleik Oláfs 
[pá] ]?víat hon er eigi hans dóttir.” “ Hversu má ]?at vera,” 
20 segir Þorsteinn, “ en j?ó sé hon j?ín dóttir ? ” Hon svarar, “ með 
sannindum at segja j?ér, frændi,” kvaö hon, “ j?á er j?essi j?í n 
dóttir, [en eigi mín, hin fagra mær] ”; ok segir honurn síöan 
alt sem farit haföi, ok biÖr hann fyrirgefa sér ok konu sinni 
j?essi afbrigöi. Þorsteinn mælti, “ ekki kann ek ykkr at ásaka 
um j?etta; [ok veltr j?angat, sem vera vil, um flesta hluti,] 


20 verkkaupi] verðkaupi B. 22 Síðan reið hann] reið hann nú B. 24 sína] sinn B. 
bjuggu] bjó B. 25 tók] fekk B. norðr] vestr þar B. 26 of] um B. ok er hann nú 
ór spgunni] hann ferr útan um sumarit ok kemr ekki síðan við J?essa spgu B. 

IV, 1 Ok er] En B. 2 er] var B. 3 hesti hennar] hrossi okkr B. 4 hafa vel] vel hafa 
B. 5 liðu] líða B. varð] verðr B. 6-7 mágs síns, Hgskuldssonar] Hgskuldssonar, 
mágs síns B . 9 Þorsteini var þar] par var Þorsteini B. á einnhvern] einn B. 10 
veizlunni] veizlunnar B. í>orstein] Þorstein bónda B. 11 átti] átti pá B. 13 
Stúlkur] meyjarnar B. 15 hins hvíta] en hvíti B. 18 yfirbragð] bragð B. en eigi] 
ok er eigi at heldr B. 20 sé] er B. 20-21 hon svarar . . . kvað hon] frændi, með 
sannindum at segja, segir hon B. 22 honum síðan] hon B. 23 alt] alt svá B. konu] 
húsfreyju B. 24 mælti] segir B. 24-25 ykkr at ásaka um J>etta] at saka ykkr um 
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ok hafi pit vel yfirslétt vanhyggju mína. Lízk mér svá á mey 
}>essa at mér kykkir mikil gipta í at eiga jafnfagrt barn. Eða 
hvat heitir hon?” “ Helga [heitir hon],” segir ÞorgerÖr.” 
"[Helga] hin fagra,” segir Þorsteinn. “ Nú skaltu búa ferö 
30 hennar heim meÖ mér.” Hon gpröi svá. Þorsteinn var paöan 
út leiddr meÚ góÖum gjgfum. 

Ok reiÖ Helga heim me'ð honum, ok fœddisk ]:>ar upp með 
mikilli virðing ok ást af fgður ok móður [ok gllum frændum]. 

V. Þenna tíma bjó uppi á Hvítársíðu á Gilsbakka Illugi 
svarti Hallkelsson, [Hrosskelssonar], Móðir Uluga var Þuríðr 
dylla, dóttir Gunnlaugs ormstungu. Illugi var annarr mestr 
hgfðingi í Borgarfirði en Þorsteinn Egilsson. Illugi svarti var 
stóreignamaðr ok harðlyndr [rnjgk] ok helt vel vini sína. Hann 
átti Ingibjprgu, dóttur Asbjarnar Harðarsonar ór Qrnólfsdal. 
Móðir Ingibjargar var Þorgerðr, dóttir Miðfjarðar-Skeggja. 
Bgrn Ingibjargar ok Illuga váru mprg, en fá koma við pessa 
spgu. Hermundr hét son peira, en annarr Gunnlaugr. Báðir 
10 váru peir efniligir menn ok pá frumvaxta[maðr]. 

Svá er sagt frá Gunnlaugi, at hann var snemmendis bráðgprr, 
mikill ok sterkr, ljósjarpr á hár ok fór allvel, svarteygr ok 
npkkut nefljótr ok skapfelligr í andliti, miðmjór ok herðimikill, 
kominn á sik manna bezt, hávaðamaðr [mikill] í [yllu] skaplyndi, 
ok framgjarn snemmendis, [ok] við allt úvæginn ok harðr [ok] 
skáld mikit ok heldr níðskár, ok kallaðr Gunnlaugr ormstunga. 
Hermundr var geira vinsælli ok hafði hyfðingjabragð á sér. Ok 
er Gunnlaugr var tólf vetra gamall, bað hann fyður sinn 
fararefna, ok kvaðsk [hann] vilja fara útan ok sjá sið annarra 

J?enna hlut B. 26 vanhyggju] vanvirkju B. 27 )?ykkir] sé B. 28 segir] sagði B. 
29 segir Þorsteinn] Þorsteinn segir B. 30 Honl Þorgerðr B. 32 ok reið Helga heim 
með honum] veik heim ok Helga með honum B. upp] upp at Borg B. 33 virðing] 
virkt B. ÍQður] fpður sínum B. 

V, 1 Þenna] Svá er sagt at 1 penna. B. bjó] byggi B. Illugi] Illugi hinn B. 4 
Illugi svarti] hann B. 5 stóreignamaðr] stórríkr maðr B. 6 Harðarsonar] Hreiðar- 
sonar B. 8 Ingibjargar ok llluga] Illuga ok Ingibjargar B. fá koma] koma pó fá 
B. 10 sagt] after Gunnlaugi B. snemmendis] snemma B. bráðgprr] bráðgorr at 
Qllum þroska B. 12 allvel] vel B. 13 ok (1)] ok pó B. herðimikill] B. adds ok. 
14 manna bezt] vel ok hinn hermannligasti í viðbragði qIIu B. 15 snemmendis] 
snemma B. 16 níðskár] níðskældr B. ok] B. adds var. 18 tólf] fimtán B. 19 
fararefna] fararefnis B. kvaðsk] kveðsk B. fara útan] útan fara B. sið] siðu B. 
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20 manna. Illugi [bóndi] tók ]>ví seinliga, kvaíS, hann eigi mundu 
pykkja góðan í útlgndum, er hann Jaóttisk trautt mega semja 
hann j?ar heima, [sem hann vildi]. 

Ok einnhvern morgin var t>at, allitlu síðar, at Illugi bóndi 
gekk út [snemma] ok sá, at útibúr hans var opit, ok váru lagðir út 
VQrusckkir [ngkkurir á hlaðitj, sex, ok j?ar lénur með. Hann 
undraðisk j?etta mjpk. Þar gekk j?á at maðr ok leiddi fjogur 
hross ok var j?ar Gunnlaugr, son hans, ok mælti, “ ek heh 
sekkina út lagit,” segir hann. Illugi spyrr, hví hann go'rði svá. 
Hann segir, at þat skyldu vera fararefni hans. Illugi mælti, 
30 " engi ráð skalt pú taka af mér ok fara hvergi, fyrr en ek vil,” 
ok kipði inn [aptr] vgrusekkunum. Gunnlaugr reið pá í brott 
[f>aðan] ok kom um kveldit ofan til Borgar, ok bauð Þorsteinn 
[bóndi] honum par at vera, ok ]?at f>iggr hann. Gunnlaugr segir 
Þorsteini, hversu farit hafði með peim feðgum. 

Þorsteinn bað hann par vera j?eim stundum sem hann vildi, ok 
])ar var hann pau misseri ok nam lpgspeki at Þorsteini, ok 
virðisk gllum mgnnum j?ar vel til hans. Jafnan skemtu }?au 
Helga sér at tafli ok Gunnlaugr; lagði hvárt j?eira góðan j?okka 
til annars [bráðliga j, sem raunir bar á síðan. Þau váru mjpk 
40 jafnaldrar. Helga var svá fggr at j?at er spgn fróðra manna, at 
hon hah fegrst kona verit á íslandi. Hár hennar var svá mikit, 
at pat mátti hylja hana alla, ok svá fagrt sem gull barit; ok 
engi kostr þótti pá pvílíkr sem Helga hin fagra í [pllum] 
Borgarhrði ok víðara annars staðar. 

Ok einnhvern dag, er menn sátu í stofu at Borg, ]?á mælti 
Gunnlaugr [til Þorsteins], “ einn er sá hlutr í lggum, er j?ú 

20 seinliga] seinliga ok B. 21 þykkja góðan] góðan þykkja B. útl<?ndum] <?ðrum l<?n- 
dum B. semja] semja við B. 22 par heima] heima par B. 23 Ok . . . pat] litlu 
síðar var pat einn morgin B. 24 at . . . opit] opit útibúr sitt B. lagðir út] út lagðir 
B. 25 ok par lénur með] ok lénur upp lagðar á hesta B. 26 undraðisk] varð reiðr B. 
26-27 par . . . sonr hans] pá gekk at Gunnlaugr B. 27-28 hefi . . . segir hann] hefi 
út látit sekkina B. 28 svá] pat B. 29 segir] sagði B. 30 taka af mér] af mér taka B. 
31 VQrusekkunum] vprusekkjunum B. 33 piggr] pekktisk B. 35 Þorsteinn bað 
hann] Pá bauð Þorsteinn honum B. par] par at B. 37 virðisk] virðisk par B. par 
vel til hans] vel B. 38 Helga . . . Gunnlaugr] sér Gunnlaugr ok Helga at tafli B. 
lagði] ok lagði brátt B. 39 síðan] síðar B. 41 hafi] hafði B. kona] kvennai?. 
42 mátti] mátti vel B. gull barit] barit gull B. 43 pvílíkr] slíkr B. sem Helga 
hin fagraj B. adds var after fagra, and places the whole phrase after staðar. 44 víðara} 
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hefir eigi kent mér; at fastna mér konu.” 

Þorsteinn segir, “ þat er lítit mál,” ok kenndi honum atferli. 
Þá mælti Gunnlaugr, “ nú skalt pú vita, hvárt mér haíi skilizk, 
50 ok mun ek nú taka í hgnd pér ok láta, sem ek festa mér Helgu 
dóttur pína..’’ Þorsteinn segir, “ )?arfieysi ætla ek pat vera,” 
[segir hann]. Gunnlaugr þreifaöi pá ]?egar í lignd honum ok 
mælti, “ veit mér nú getta,” [segir hann]. “ G0r sem pú vill,” 
segir Þorsteinn, “ en ]>at skulu geir vita er hjá eru [staddir], at 
pctta skal vera sem úmælt ok ]>essu skulu engi undirmál fylgja.” 
Sí'ðan nefndi Gunnlaugr sér vátta ok fastnaði sér Helgu ok 
spurði síðan, hvárt pá mætti [svá] nýta. Hann kvað svá vera 
mega, ok varð mrinnum mikit gaman at pessu, peim er við váru 
staddir. 

VI. Qnundr hét maðr, er bjó suðr at Mosfelli; hann var 
auðmaðr hinn mesti ok hafði goðorð suðr par [um nesin]. 

Hann var kvángaðr maðr, ok hét Geirný kona hans, Gnúps 
dóttir, Molda-Gnúpssonar, er nam suðr Grindavík. Þeira synir 
váru peir, Hrafn ok Þórarinn ok Eindriði. Allir váru pcir 
efniligir menn, en pó var Hrafn fyrir peim í hvívetna. Hann 
var mikill [maðr] ok sterkr, manna sjáligastr [ok] skáld gott. 
Ok er hann var mjpk rosknaðr, pá fór hann landa á milli ok 
virðisk hvervetna vel, [par sem hann kom.] Þá bjó suðr á 
10 Hjalla í Qlfusi peir Þóroddr hinn spaki [Eyvindarson], ok 
Skapti, son hans, er pá var lpgmaðr á íslandi. Móðir Skapta 
var Rannveig, dóttir Gnúps, Molda-Gnúpssonar, ok váru peir 
systrasynir Skapti ok Qnundar synir. Var vinátta mikil með 
frændsemi. 

viða B. 45 einnhvern] einn B. 48 lítit] skamt B. 49 skalt þú] skal B. hvárt] 
hvat B. hafi] hefir af B. 50 þarfleysi] J>arfleysu B. 52 þreifaði] J?reif B. 53 veit] 
veittu B. 55 þetta skal vera] þat er B. úmælt] úmælt sé B. 56 nefndi . . . 
fastnaði] fastnaði Gunnlaugr B. 57 spurði síðan] frétti Þorstein B. pá] petta B. 
kvað] kvað vel B. 58 mikit gaman at pessu] at pessu mikit gaman B. 

VI, 2 auðmaðr hinn mesti] auðigr maðr at fé B. 3 Hann] ok B. 5 Eindriði] Eyvindr 
B. 6 en] ok B. 7 sterkr] sterkr ok B. sjáligastr] ásjáligastr B. gott] mikit B. S 
mjpk rosknaðr, pá] proskaðr B. 9 virðisk hverhvetna] fórsk B. Þá bjó] ok bjuggu 
peir B. 10 Qlfusi J?eir] Qlvusveit feðgar B. 11 hans] hans Þóroddr var Eyvindarson 
B. er pá var] Skapti var pá B. lQgmaðr] lpgspgumaðr B. 12 Molda-Gnúpssonar] 
Molda-Gunnlaugssonar B. 13 systra synir] synir at frændsemi B. Qnundar synir] 
Qnundr B. Var] ok var par B. vinátta mikil] mikil vinátta B. 15 at] á B. sjau] 
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Þá bjó út at Rauðamel Þoríinnr Sel-Þórisson, ok átti sjau 
sonu, ok váru allir efniligir [menn]; fe'ir hétu svá, Þorgils, 
Eyjólfr, ok Þórir, ok váru t>eir mestir menn út ]?angat. [Ok] 
gessir menn, [er nú] eru nefndir, váru allir uppi á einn tíma. 

VII. [Ok] gessu nær urðu pau tíðindi, er bezt hafa orðit hér á 
íslandi, at landit var'S [alt] kristit, ok alt fólk hafnaSi fornum 
átrúna'ði. Gunnlaugr ormstunga, er áðr var frá sagt, var nú 
ýmist at Borg með Þorsteini, e'Sa Illuga, fpSur sínum, á Gils- 
bakka, sex vetr, ok var hann [>á átján vetra, ok samSisk pá mikit 
[meS þeim feSgumj. MaSr hét Þorkell svarti; [hann var] 
heimama'Sr Illuga, ok náfrændi, ok hafSi gar upp vaxit. 
Honum tœmSisk arfr norSr í Vatnsdal í Asi, ok beiddi hann 
Gunnlaug fara með sér, ok hann gprSi svá. 

10 Ok riSu norSr tveir saman í Ás, [ok fengu féit] ok greiddu peir 
féit af hgndum er var'Sveitt hpfðu, me '5 atgpngu Gunnlaugs. 
Ok er peir riðu norSan, gistu peir í Grímstungum at auSigs 
bónda er gar bjó. Ok um morgininn tók smalamaSr hest 
Gunnlaugs, ok var pá sveittr mjpk er geir fengu. Gunnlaugr 
laust smalamanninn í úvit. Bóndi vildi eigi svá biiit hafa, ok 
beiddi bóta fyrir. Guiinlaugr bauS [at gjalda bónda] mprk. 
Bónda J>ótti pat oflítit. 


Þessi varS sætt þeira sem Gunnlaugr bauS ok riSu peir suSr 
heim viS svá búit. 

20 [Ok] litlu síSar beiddi Gunnlaugr fpSur sinn fararefna í annat 
sinn. Illugi segir, " nú skal vera sem pú vill,” [segir hann], 
" hefir pú nú [heldr] samit 'gik ór J?ví sem var.” ReiS Illugi pá 

sex B. 17 Evjólfr] ok Eyvindr B. 18 váru] ok váru B. á einn tíma] samtíða B. 

VII, 1 nær] næst B. 3 áðr] fyrr B. 4 eða] eða heima með B. 5 sex] tvau B. 
vetra] vetra gamall B. 6 svarti] ok var kallaðr svarti B. 7 náfrændi] frændi B. 9 
Gunnlaug] Gunnlaug at B. hann gorði svá] pat gorði hann B. 10 riðu] ríða B. 11 
varðveitt hgfðu] varðveittu B. 12 Ok] en B. auðigs] a. B. 14 Gunnlaugs] peiia. 

ok reið B. fengu] fengu náð B. 15 smalamanninn] smalamann með breiðoxi B. 
16 beiddi bóta] bað bœta B. 17 after oflítit A has space for verse; B reads :—Gunnlaugr 
kvað pá vísu; mgrk bauð ek mundangs sterkum manni tygjask tanna • grásena skaitu 
góna • glóspyrr pat nýta • iðrazt muntu ef yðrum • allráðs flóða ór sjóði • lætr eyanða 
liða • lins samlagar kindar. 18-19 riðu pei r suðr heim] skilðu peir B. 20 f<?ður] 
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heiman [skjótt], ok keypti skip hálft til handa Gunnlaugi, er uppi 
stóS í Gufárósi, at AuSuni festargarm. Þessi AuSun vildi eigi 
útan flytja sonu Ósvífs hins spaka eptir víg Kjartans Óláfssonar, 
sem segir í Laxdœla sggu, ok varS pat pó síöar en petta. Ok 
er Illugi kom heim, [pá] pakka'Si Gunnlaugr honum vel. Þorkell 
svarti réÖsk til ferðar meÖ Gunnlaugi, ok var fluttr varnaðr 
peira til skips; en Gunnlaugr var at Borg meSan peir [skipit], ok 
30 pótti glaðara at tala við Helgu en vera í starfi með kaupmpnnum. 

Einnhvern dag spurði Þorsteinn Gunnlaug ef hann vildi ríSa 
til hrossa með honum upp í Langavatnsdal. Gunnlaugr kvaðsk 
pat vilja. Nú ríiSa peir tveir saman par til er peir koma til selja 
Þorsteins er heita á Þorgilsstpðum; ok váru par stóðhross er 
Þorsteinn átti, fjogur saman, ok váru rauð at lit. Hestr var 
allvænligr ok lítt reyndr. Þorsteinn bauð at gefa Gunnlaugi 
hrossin; [en] hann kvaösk eigi hrossa purfa, er hann ætlaöi af 
landi. [Ok] pá. riðu peir til annarra stóðhrossa; var par hestr 
grár með fjórum merum, ok var sá beztr í BorgaríirSi, ok bauiS 
40 Þorsteinn at gefa pann Gunnlaugi. Hann svarar, “ eigi vil ek 
pessi heldr en hinn; e'8a hví býSr pú mér eigi pat, er ek vil 
piggja?” “ Hvat er pat ? ” segir Þorsteinn. [Gunnlaugr 
mælti], “ Helga [hin fagraj, dóttir pín.” 

[Þorsteinn svarar], “ eigi mun svá skjótt rá'ðask,” segir hann, 
ok tók annat mál, ok riðu heimleiðis ofan rrieð Langá. Þá mælti 
Gunnlaugr, “ vita vil ek,” [segir hann], “ hverju pú vill svara 
mér um bónorðit.” Þorsteinn svarar, “ ekki sinni ek hégóma 
pínum,” [segir hann]. Gunnlaugr mælti, “ petta er alhugi minn, 
eneigi hégómi.” Þorsteinn svarar, “ vita skyldir pú [fyrst] hvat 

feðr B. fararefna] útanferðar B. annat] Qðru B. 24 Auðuni festargarm] þeim 
manni er Auðun hét ok var kallaðr festingargramr B. Auðun] Auðun hinn sami B. 
25 spaka] gamla B. 26 varð j?at] var Gunnlaugr B. 27 ]?akkaði] þakkar B. 28 Gunn- 
laugi] honum B. var] var fyrr B. 29 Gunnlaugr] Gunnlaugr kœmi hann B. J?eir] 
A has a blank ; bjuggusk B. 30 glaðara] skemtiligra B. 31 Einnhvern] Einn B. 
spurði] frétti B. 32 til hrossa með honum] með honum til hrossa hans B. kvaðsk] 
kveðsk B. 33 tveir saman] báðir samt B. selja] sonar B. 34 heita] heitir B. ok. 
váru ]?ar] £>ar váru B. 35 hestr] en hestrinn B. 36 allvænligr] vænligr B. 37 kvaðsk] 
kveðsk pá B. 38 af landi] at sigla B. stóðhrossa] hrossa ok B. 40 at gefa J?ann. 
Gunnlaugi] Gunnlaugi at piggja J?ann B. Hann] Gunnlaugr B. 41 pessi] þenna B 
hví] ]?ví B. 43 )?ín] )?ín, segir Gunnlaugr B. 44 mun] mun J?at B. hann] í> B 
45 riðu] ríða B. 46-47 svara mér] mér til svara B. 4 7 bónorðit] bónorðit við Helgu 
dóttur J?ína B. sinni] gef ek gaum at B. 49 hégomi] hégomi, en J?ú munt vita, hverju 




GUNNLAUGSSAGA VII. 


33 


50 pú vildir; ertu eigi rá'Sinn til útanferðar, ok lætr pó sem fm 
skylir kvángask ? Er f>at ekki jafnræÖi meS ykkr Helgu, meSan 
þúert [svá] úráSinn, ok mun pví ekki verSa á lítit.” Gunnlaugr 
mælti, “ hvar til ætlar pú um gjaforS dóttur J>innar, ef pú vill 
eigi gipta syni Illuga svarta; eSa hvar eru peir í BorgarfirSi er 
meíra háttar sé en hann ? ” 


Þorsteinn svarar, “ ekki fer ek í mannjpfnuö,” [segir hann, 
“ en] værir pú slíkr maör sem hann, pá. mundi pér eigi frá vísat.” 
Gunnlaugr mælti, “ hverjum villtu heldr gipta dóttur pína en 
mér ? ” Þorsteinn svarar, “ mart er hér [gott] mannval. 
óoÞorfinnr at RauSamel á sjau sonu [ok alla] vel mannaSa.” 
Gunnlaugr svarar, “ hvárgi peira Qnundar ne Þorfinns er jafn- 
menni fpöur míns, pví at pik skortir [sýnt] viö hann. ESa hvat 
hefir pú í móti pví, er hann deildi kappi viS Þorgrím [goöa] 
Kjallaksson [á Þórnespingi, ok viS sonu hans, ok hafSi einn 
jpat er viS lá]? ” Þorsteinn svarar, “ ek stpköa í brott Steinari, 
syni Qnundar sjóna, ok pótti pat heldr mikilræSi.” 

Gunnlaugr svarar, “ Egils nauztu at pví, fpður píns; enda 
mun par fám bóndum vel endask at synja mér mægöar.” 
[Þorsteinn svarar, “ hafSu í frammi kúgan viS pá uppi viS 
70 fjgllin, en pat kpmr pér fyrir ekki hér út á Mýrunum.”] Um 
kveldit koma peir heim. Ok um morgininn ríSr Gunnlaugr upp 
á Gilsbakka, ok baS fpSur sinn ríSa til kvánbœna meS sér út til 
Borgar. Illugi svarar, “ pú ert úráSinn maSr, [ par sem pú) ert 
ráöinn til útanferöar, en lætr nú sem pú skylir starfa í kván- 
bœnum, ok veit ek, at slíkt er ekki við skaplyndi Þorsteins.” 
Gunnlaugr svarar, “ ek ætla pó útan allt eins, ok líkar mér ekki 
útan pú fylgir pessu.” Síöan reiS Illugi [heiman] meS tólfta 
mann ofan til Borgar, ok tók Þorsteinn vel viS honum. 

pú vill svara B. svarar] mælti B. 51 kvángask] biðja pér konu B. Er pat] Þá er 
þat ok B. 53 till ætlar pú] ætlar pú til B. gjaforð] gjaforðit B. 54 Illugaj Illuga 
hins B. hvar] hverir B. peir ] peir hér B. er] at B. 57 hann] faðir j>inn B. 58 
dóttur þína] hana hér í Borgarfirði B. 59 mart] gott B. 60 Rauðamel] Rauðmel B. 
á] á sér B. mannaða] manta ok má slíks eigi mun gora mikinn B. 6 1 svarar] mæiti 
B. Qnundar né Þorfinns] Þorfinns né Hermundar B. 62 þik] þat B. 63 í móti 
þvi] þar í mót B. 65 í brott Steinari] Steinari i brott B. 66 þat] þat pá B. 68 þar] 
þat B. bóndum] einum mQnnum B. vel endask] endask vel B. 71 Ok] Eptir B. 
74 starfa] standa B. 75 slíkt . . . Þorsteins] Þorsteini er ekki slíkt at skapi B. 76 
svarar] mælti B. pó útan allt eins] at fara allt at líku B. 77 útan] nema B. þessu] 
mér B. reið] ferr B. með] við B. 78 vel við honum] við honum allvel B. 79 
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Um morgininn snemma rœddi Illugi til Þorsteins, “ ek vil tala 
80 vi'Ö J>ik.” Þorsteinn svarar, “ gririgum upp á borgina ok tplum 
par,” ok svá gprðu peir. [Gunnlaugr gekk meö peim.] Þá 
mælti Illugi, “ Gunnlaugr frændi minn kveíSsk hafa vakit bónorð 
við gik fyrir sína hpnd, at biðja Helgu dóttur pinnar; [en] nú vil 
ek vita, hvern staÖ eiga skal málit. Er pér kunnig ætt hans ok 
fjáreign vár; skal hvárki til spara af várri hendi staðfestu né 
manna forráS ef pá er nær en á'Sr.” Þorsteinn svarar, “ gat eitt 
únn ek Gunnlaugi, at mér pykkir hann vera úrá'ðinn,” [segir 
hann], “ en ef hann væripér líkr í skaplyndi, pá munda ek litt 
seinka.” Illugi svarar, “ petta mun okkr verða at vinslitum, 
-9° ef j?ú synjar okkr feiSgum jafnræöis.” 

Þorsteinn svarar, “ fyrir J?ín orí>,” segir hann, “ ok okkra 
vingan, [páj skal Helga vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festar- 
kona, ok bíÖa prjá vetr; en Gunnlaugr skal fara útan ok skapa 
sik eptir góðra manna siöum; en ek skal lauss allra mála ef 
hann kpmr eigi svá út, eða mér virtSisk eigi skapferSi hans.” 
Ok viö petta skilja peir. Rí 5 r Illugi heim, en Gunnlaugr til 
skips. Ok er peim gaf byr, létu peir í haf, ok kómu skipi 
sínu [nortSr] vi (5 Nóreg ok sigldu inn eptir Þrándheimi til 
NiíSaróss ok lágu gar í lægi ok skipuiSu upp. 

VIII. Þenna tíma réð fyrir Nóregi Eiríkr jarl Hákonarson ok 
Sveinn brócSir hans. Eiríkr jarl haföi pá atsetu inn á Hlpðum at 
fgtSurleifÖ sinni, ok var ríkr hgföingi. 

Skúli Þorsteinsson var pá me ‘5 jarli ok var hirömaör hans ok 
vel metinn. Þat er [frá] sagt, at >eir Gunnlaugr ok Auðun 
festargarmr gengu tólf menn saman inn á HlaÖir. Gunnlaugr 
var svá búinn, at hann var í grám kyrtli ok [í] hvítum leista- 
brókum. Sull hafði hann á fœti niðri á ristinni, freyddi ór upp 
blóð ok vágr er hann gekk [vitS]. [Ok] með peim búningi gekk 

snemma rœddi] eptir talaði B. til Þorsteins] við B. 80 }?ik] pik ok Gunnlaugr B. 
svarar] mælti B. borgina] brekkuna B. 85 vár; skal] þar skal ok B. várri] minni 
B. 87 Gunnlaugi] Gunnlaugi syni )?ínum B. mér þykkir hann vera] hann er B. 
89 seinka] seinka J>essu B. 89-90 vinslitum ef] sundrpykki at B. 91 svarar] mælti 
B. pín orð] orð pín B. 91-92 okkra vingan] vingan okkra B. 93 skapa] semja B. 
94 góðra manna siðum] sið annarra manna B. 95 svá] pá B. eða] enn B. skapferði] 
skaplyndi B. 97 er peim gaf] gaf honum brátt B. létu] sigldu B. 98 Þrándheimi] 
Nóregi B. 99 lágu] lQgðu B. í lægi] til lægis skipinu B. 

VIII, 1 Þenna tíma] pá B. fyrir Nóregi] after Hákonarson B. 2 inn á] at B. at] 
á B. 6 tólf mann saman] með tólfta mann B. 8 freyddi ór upp] ok feli ór B. 9 peim ] 
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iohann fyrir jarlinn [ok feir AuiSun] ok kvrxldu hann vel. Jarl 
kendi Au'Sun ok spyrr hann tíðinda af íslandi, en Au'Sun sagSi 
slík sem váru. Jarlspyrr Gunnlaug, hverr hann væri, en hann 
sag'Si honum nafn sitt ok ætt. Jarl mælti, " Skúli Þorsteinsson,’ 
[segir hann], “ hvat manna er gessi á íslandi? ” “ Herra,” 

segir hann, “ takiÖ honum vel; hann er hins bezta manns son 
[á Islandi], Illuga svarta af Gilsbakka, ok fóstbróÖir minn.” 

Jarl mælti, “ hvat er fœti Ipínum, íslendingr ? ” “ Sullr er á, 
herra,” sagSi hann. “ Ok gekk pú J>ó ekki haltr ? ” Gunnlaugr 
svarar, “ eigi skal haltr ganga me'San bá'Sir fœtr eru jafnlangir.” 
20 Þá mælti hirðmaSr [jarls], er Þórir hét, “ pessi rembisk mikit, 
íslendingrinn, ok væri vel at vér freistaSim hans npkkut.” 
[Gunnlaugr leit viS honum ok mælti: 

(2) “ HirSmaðr er einn. 

sá er einkar meinn. 
trúiS honum vart. 
hann er illr ok svartr.”] 

Þá vildi Þórir grípa til pxar. Jarl mælti, “ lát vera kyrt,” 
segir hann, “ ekki skulu menn gefa at slíku gaum. ESa hvé 
gamall maSr ertu, Islendingr? ” Gunnlaugr svarar, “ ek em 
30 [nú] átján vetra,” segir hann. “ Þat læt ek um mælt,” segir 
jarl, “ at pú verSir eigi annarra átján.” 

Gunnlaugr mælti [ok heldr lágt], “ biS mér pngra forbœna,” 
segir hann, “ en biS pér heldr.” Jarl mælti, “ hvat sagSir pú 
nú, Islendingr ? ” Gunnlaugr svarar, “ svá sem mér Jótti vera 
eiga, at pú bæSir mér pngra forbœna, en bæSir sjálfum pér 
haldkvæmri bœna.” “ Hverra pá ? ” segir jarl. “ At pú fengir 
eigi kvílíkan dauSdaga sem Hákon jarl faSir pinn.” Jarl setti 
svá rauSan sem blóS, ok baS taka fól petta skjótt. Þá gekk 

þessum B. 10 jarlinn] jarl B. kvgddu] kvaddi B. 10-11 Jarl kendi Auðun] Auðun 
kendi jarl B. 11 spyrr] spurði B. en Auðun] hann B. 13 ok] ok svá B. 15 takið] 
fagna pú B. vel] vel pvíat B. 16 fóstbróðir] fóstrbróðir B. 17 mælti] segir B. 
íslendingr?] íslendingr? Gunnlaugr svarar B. 18 gekk] gengr B. haltr] haltr, 
segir jarl B. 19 skall skal ek B. báðir . . . jafnlangir] jafnlangir eru báðir B. 20 
ÞórirJ Þórarinn B. 21 hans] hann B. 27 Þórir] Þórarinn B. 28 hvé] hversu B. 
29 em] er B. 33 segir . . . mælti] jarl B. 34 íslendingr?] íslendingr? segir jarl B. 
svarar] mælti B. 35 bæðir sjálfum pér] biðit yðr heldr sjálfum B. 37 pviiikan 
dauðdaga] slíkan dauða B. Hákon jarl faðir Þi nn l faðir pinn Hákon jarl B. 38 
svá . . . blóð] dreyrrauðan B. bað . . . skjótt] mælti, hafi hendr á fóli pessu B. 
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Skúli fyrir jarl ok mælti, " goriS fyrir mín orÚ, herra, ok geffS 
40 manninum grið, ok fari hann á brott [sem skjótast].” Jarl 
mælti, " verði hann á brottu sem skjótast ef hann vill griðin hafa, 
ok komi aldri í mitt ríki síðan.” Þá gekk Skúli út með Gunn- 
laugi ok ofan á bryggjur. 

Þar var Englandsfar albúit til útláts, ok fá tók Skúli Gunn- 
laugi far ok Þorkatli frænda hans; en Gunnlaugr fekk Auðuni 
skip sitt til varðveizlu, ok fé [sitt] pat er hann hafði eigi með sér. 
Nú sigla peir Gunnlaugr í Englandshaf ok kómu um haustit 
suðr við Lundúnabryggjur ok réðu par til hlunns skipi sínu. 

IX. Þá réð fyrir Englandi Aðalráðr konungr Játgeirsson ok 
var góðr hpfðingi; hann sat penna vetr í Lundúnaborg. Ein 
var [J>á] tunga á Englandi sem í Nóregi ok í Danmprku; en pá 
skiptusk tungur í Englandi er Vilhjálmr bastarðr vann England. 
Gekk paðan af í Englandi valska, er hann var [>aðan ættaðr. 
Gunnlaugr gekk bráðliga fyrir konung ok kvaddi hann vel [ok 
virðuliga]. 

Konungr spurði, hvaðan af lpndum hann væri. Gunnlaugr 
segir sem var. “ En jm hefi ek sótt á yðvarn fund, herra, at ek 
rohefi kvæði ort um yðr, ok vilda ek, at pér hlýddið [kvæðinu].” 
Konungr kvað svá vera skyldu. Gunnlaugr flutti [fram] 
kvæðit vel ok skgruliga; en ]?etta er stefit í: 

(3) “ Herr sésk allr við grva. 

Englands sem guðs engil. 
ætt lætr grams ok gumna. 
gunnbráðs Aðalráði.” 

Konungr pakkaði honum kvæðit ok gaf honum at bragar- 
launum skallatsskikkju skinndregna hinum beztum skinnum, ok 
hlaðbúna í skaut niðr, ok gprði hann hirðmann sinn, ok var 
20 Gunnlaugr með konungi um vetrinn [ok virðisk vel). 

39 herra, ok] jarl B. 40 á] í B. 41 á brottu] í brottu pá B. eí . . . hafa] after ríki 
B. 42 síðan after aldri B. Þá gekk Skúli] Skúli gekk B. 44 ok pá tók] par kom B. 
45 far] I B. Þorkatli] Þorláki B. 48 sínu in B; A has sín. 

IX, 2 penna vetr] pá vestr B. Lundúnaborg] Lundúnum B. 3 sem í] ok B. 3-4 
ok . . . er] áðr B. 5 Gekk paðan af] en þaðan af gekk B. ættaðr] kynjaðr B. 6 
bráðliga] brátt B. 9 segir] svarar B. J>ví] pó B. herra] after sótt B. fund] B. adds 
um langan veg B. 11 skyldu] skulu B. 12 í] í kvæðinu B. 13 sésk] sér B. viðl ins-B. 
14 engil] þengils B. 15 ætt lætr] at lýtr B. 16 gunnbráðs] gunnðráðs B. 17*18 at 
bragarlaunum] í bragarlaun B. 18 skallatsskikkju skinndregna] skikkju af skarlati 
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Ok einn dag [um morgininn snemma, J>á] mœtti Gunnlaugr 
)uijn nignnum á stræti [einu], ok nefndisk sá Þórormr er fyrir 
peim var. [Hann var] mikill ok sterkr [ok furðu torveldligr]. 
Hann mælti, “ NorÖmaör,” segir hann, “ sel mér fé ngkkut at 
láni.” Gunnlaugr svarar, “ ekki mun p;it ráðligt at selja fé sitt 
úkunnum mynnum.” Hann svarar, “ ek skal gjalda J?ér at 
nefndum degi.” “ Þá skal á gat hætta,” segir Gunnlaugr. 
Síðan seldi hann honum féit. Ok litlu síSar fann Gunnlaugr 
konunginn ok segir honum fjárlánit. Konungr svarar, “ nú 
30 hefir lítt til tekizk; þessi er hinn mesti ránsmaSr ok víkingr, ok 
eig ekki við hann, en ek skal fá pór jafnmikit fé.” Gunnlaugr 
svarar, " illa er oss [pá\ farit,” [segir hann], “ hir'ðmrjnnum 
yðrum; gyngum [upp] á saklausa menn, en látum slíka sitja 
yíir váru, ok skal pat aldri verða.” 

[Ok] litlu síðar hitti hann Þórorm ok heimti féit at honum, 
[en] hann kvaðsk eigi gjalda mundu. Gunnlaugr kvað pá 
vísu []?essa]: 

(4) “ Meðalráð er pér Móði 

malma galdrs [at halda]. 

40 att hafi pér við prettu. • 

oddrjóð fyr mér hoddum. 
vita máttu hitt at ek heiti. 
hér sé ek á pví fœri. 
pat fekksk nafn af n0kkvi 
naðrstunga mér ungum.” 

" Nú vil ek bjóða pér lgg,” segir Gunnlaugr, “ at pú gjalt mér 
fé mitt, eða gakk á hólm við mik ella á firiggja nátta fresti.” 
[Þá] hló víkingrinn ok mælti, “ til fiess hefir engi orðit fyrri en 
' pú, at skora mér á hólm, svá skarðan hlut sem margr hefir fyrir 

samdregna B. 22 neíndisk] hét B. Þórormr] Þorgrímr B. 25 mun] mun mér Bi 
ráðligt] varligt B. fé sitt] at (?) B. 26 mQnnumJ manni B. 29 konunginn] konung B. 
svarar] mælti B. 30 hefir] heíir pér B. til tekizk] tekizk til B. þessi] hann B. mesti] 
versti maðr ok B. ránsmaðr] ránsmaðr mikill B. 30-31 ok eig] eigum B. 31 
skal] mun B. jafnmikit fé] fé jafnmikit B. 34 aldri verða] verða aldri B. 35 Þórorm] 
Þorgrím B. féit] fé sitt B. 36 kvaðsk] kveðsk B. eigi] ekki B. 40 att] átti B. 
við prettu] með frettum B. 41 oddrjóð] od fjóðr B . 42 máttu] muntu B. 43 á] 

at B. fœri] verri B. 44 fekksk] fekk B. 46 gjalt] gjaldir B. 48 hló víkingrinn] 
víkingrinn hló B. pess] ]?essa B. 48-49 fyrri en J?ú] fyrr B. 49 skarðan] kerðann B. 
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50 mér borit, ok em ek ]?ess albúinn.” Ok viS pat skilðu y>eir 
[Gunnlaugr at sinni j. 

Gunnlaugr segir konungi svá búit. Hann svarar, “ nú er 
komit í allúvænt efni; jþessi maðr deyíir hvert vápn. Nú skaltu 
mínum rá'Sum fram fara; ok er hér sverS er ek vil gefa pér, [ok] 
me'S pcssu skaltu vega, en sýn honum annat.” Gunnlaugr 
pakkaði konungi vel. Ok er peir váru til hólms búnir, ]?á 
spyrr Þórormr hvernig sverð pat væri, er hann liaf'Öi. Gunn- 
laugr sýnir honum ok bregSr, [en hafSi! lykkju um meöalkafla 
[á] konungsnaut ok dregr á hpnd sér. Berserkrinn mælti er 
60 hann sá sverðit, “ ekki hræðumk ek pat sverS,” segir hann; ok 
hjó til Gunnlaugs meS sveröi ok af [honum] mjpk svá skjpldinn 
[allanj. Gunnlaugr hjó pegar í mót með konungsnaut, en 
berserkrinn stóð hlífarlauss fyrir ok hug'Si at hann hefSi hit 
sama vápn [ok hann sýndi]; en Gunnlaugr hjó hann pegar 
banahggg. 

Konungr pakkaði honum verkit, ok af pessu fekk hann mikla 
frægS í Englandi ok víSa annars staSar. Um várit er skip gengu 
milli landa, pá baS Gunnlaugr ASalráö konung orlofs at sigla 
[ngkkut]. Konungr spyrr hvat hann vildi pá. Gunnlaugr 
70 svarar, “ ek vilda efna pat sem ek hefi heitit,” ok kvaS vísu 
[jþessa]: 

(5) “ Koma skal ek víst at vitja. 

viggs dgglinga ýriggja. 
pví hef ek hlutvgndum heitit. 
hjarls ok tveggja jarla. 
hverfka ek aptr at arfi 
auSveitul fyrir leita 
ormaboS fyrir 
gef mér stefni.” 

50 em] er B. 52 svá búit] hversu farit hefir með þeim B. Hann] Konungr B. 
53 komit .... efni] í úvænt efni komit pvíat B. vápn] járn B. 54 fara] fara, 
Gunnlaugr, kvað konungr B. ok er hér] hér er B. 55 annat] hitt er þú átt áðr B. 
56 konungi] honum B. búnir] komnir B. 56-57 pá . . . hvernig] spurði Þorgrímr 
hversuB. 57 hafði] ætlaði at vega með B. 58 um] áB. meðalkafla] meðalkaflann B. 
59 Berserkrinn] Víkingrinn B. 60 sá] sá lítið B. sverð] vápn B. 63 berserkrinn] 
víkingrinn B. stóð hlífarlauss] var vápnlauss B. 64 vápn] sverð B. 67 annars] 
annar- B. 68 milli] millum B. 69 spyrr] spyrr G. B. hvat] hvert B. pá] sigla B. 
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80 ‘‘ Svá skal [ok] vera, skáld,” segir konungr; ok gaf honum 

[gull]hring er stóÖ sex aura. “ En pví skaltu heita mér,” [segir 
konungr,] “ at koma aptr [til mín] at pSru hausti, fyrir pví at ek 
vil eigi láta ];>ik [fyrir] sakir ípróttar pinnar.” 


X. Síöan siglir Gunnlaugr af Englandi [mc'ð kaupmpnnum] 
norðr til Dyflinnar. Þá ré'S fyrir írlandi Sigtryggr konungr 
[silkiskegg], son Óláfs kvárans ok KormlaSar dróttningar. Hann 
hafSi pá skamma stund ráSit ríkinu. Gunnlaugr gekk ]?á fyrir 
konung ok kvaddi hann vel [ok virSuligaj. Konungr tók 
honum sœmiliga. Gunnlaugr mælti, “ kvæSi hefi ek ort um 
ySr ok vilda ek hljóS fá.” Konungr svarar, “ ekki hafa menn 
til j?ess orSit [fyrri] at fœra mér kvæSi, ok skal víst hlýSa.” 

Gunnlaugr kvaS j?á drápuna ok er petta stefit í: 
io (6) “ Elr svá nú skæ 

Sigtryggr viS hræ.” 


20 


ok ]?etta er par: 

(7) “ Kann ek máls of skil. 
hvern ek mæra vil. 
konungmanna kon. 
hann er Kvárans son. 

Muna gramr viS mik 
venr hann gjpfli sik 
pess mun grepp vara 
gullhring spara. 

(8) Segi siglingr mér 
ef hann heyri sér. 
dýrligra brag 
pat er drápulag.” 

Konungr pakkaSi honum kvæSit ok kallaSi til sín féhirSi sinn 
ok mælti svá; “ hverju skal launa kvæSit ? ” [Hann svarar], 


70 vilda] vii B. sem] er B. heitit] heitit ok ætlat B . 73 viggs] vix B. 74 hlutvQndum] 
hreytandum B. 76 hverfka] hverf B. at] áðr B. 77 auðveitul . . . leita] auðveitir 
gefr rauðan B. 78 fvrir] fyrir ermar B. 79 gef] oddgefnar B. 81 sex] sjau B. 
82 fvrir pví at] pvíat B. 83 íþróttar }>innar] íþrótta f>inna ok vaskleiks B. 

X, 1 Síðan] Nú B. 2 fyrir írlandi] par fyrir B. 4 ráðit ríkinu] ríki ráðit B. pá] 
brátt B. 5 konung] konunginn B. 6-7 ort um yðr] at fœra yðr, herra, B. 7 svarar] 
mælti B. 8 víst] at vísu B. 9 drápuna] drápu B. 10 E 3 r svá nú] ellr sváru B. 
11 við] of B. 12 þar] par með B. 17 Muna] munat B. 19 pess ] psnm B. 21 siglingr] 
siklingr B. 22 heyri] heyrði B. 25 Konungr] Konungrinn B. 26 skal] skal ek B. 
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“ hverju vili }>ér, herra ? ” segir hann. “ Hversu er launat,” segir 
konungr, “ ef ek gef honum knyrru tvá ? ” Féhirðirinn svarar, 
“ ofmikit er pa.t, herra, ” i segir hann]; “ aðrir konungar gefa at 
30 bragarlaunum gripi góöa, sverð góð eða gullhringa fgóða].” 
Konungr gaf honum klæði sín af nýju skallati; kyrtil hlaðbúinn 
ok skikkju með ágætum skinnum ok gullhring er stóð mprk. 
Gunnlaugr pakkaði honum vel ok dvalðisk par skamma stund 
ok fór paðan til Orkneyja. 

Þá réð fyrir Orkneyjum Sigurðr jarl Hlgðvisson; [hann var 
vel til íslenzkra manna.] Gunnlaugr kvaddi jarl [vel] ok sagði 
sikhafa at fœra honum kvæði. Jarl kvaðsk hlýða vilja kvæði 
hans, svá stórra manna sem hann var á íslandi. Gunnlaugr 
flutti kvæðit ok var þat flokkr ok vel ort. Jarl gaf honum 

40 breiðpxi silfrrekna [alla j?ar Gunnlaugr.] at 

kvæðis launum, ok bauð honum með sér at vera. Gunnlaugr 
pakkaði honum gjpfina ok boð hit sama, en kveðsk verða at 
fara austr til Svíjjóðar, ok gekk síðan á skip með kaupmpnnum 
peim er sigldu til Nóregs, ok kómu um haustit austr við 
Konungahellu. Þorkell frændi hans fylgði honum jafnan. Ór 
Konungahellu fengu peir leiðtoga upp í Gautland hit vestra, 
ok kómu fram í kaupstað peim er í Skprum heitir. 

Þar réð fyrir jarl sá, er Sigurðr hét, ok var við aldr. Gunn- 
laugr gekk fyrir hann ok kvaddi hann [vel] ok kvaðsk kvæði hafa 
50 ort um hann. Jarlgaf [gott] hljóð til. Gunnlaugr kvað kvæðit 
ok var pat flokkr. Jarl pakkaði honum [ok launaði honum vel] 
ok bauð honum með sér at vera um vetrinn. Sigurðr jarl 
hafði jólaboð mikit [um vetrinn]. Ok atfanga jóla koma par 
sendimenn Eiríks jarls norðan af Nóregi tólf saman. Þeir fóru 

kvæðit] kvæði )?etta B. 28 konungr] hann B. svarar] svaraði B. 29 konungar] 
hpfðingjar B. 29-30 at . . . góða] gripi góða at bragarlaunum B. 31 Konungr gaf] 
Þá gaf konungr B. af nýju] nýskorinn af B. 33 honum vel] konungi gjafirnar B. 
skamma stund] litla hríð B. 35 HlQÖvisson] Hlgðversson B. 36-37 sagði sik] kveðsk B. 
37 at . . . kvæði] kvæði at fœra honum B. hlýða vilja] vilja hlýða B. 38 svá . . . 
Islandi] ok sagði hann vera sœmiligan mann B. 39 Jarl gaf] ok gaf jarl B. 40 
breiðoxi] oxi mikla B. Gunnlaugr] After Gunnlaugr there are two illegible words in A. 
42 honum] iarli B. boð hit sama] boðit B. kveðsk] sagizt B. 44 við] í vík í B. 
45-46 þorkell . . . J?eir] þaðan fekk Gunnlaugr sér B. 48 var] var heldr B. 
50 kvað] kvað pá B. 52 vetrinn] vetrinn ok J>at pá Gunnlaugr B. 53 atfanga] 
atfanga dag B. koma J>ar] kómu J>ar tólf menn B. 54 sendimenn . . . jarlsj After 
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meS gjgfum til Sigurðar jarls. Jarlinn fagnaöi ]?eim vel ok 
skipa'Si [peirn] um jólin hjá Gunnlaugi. Þar var plteiti mikil. 
Gautar rœddu um at engi jarl væri meiri [ok frægri] en Sigurðr; 
Nóregsmpnnum pótti Eiríkr jarl miklu framar. Ok um petta 
jrrættu peir ok tóku Gunnlaug til órskurðarmanns hvárir- 
ðotveggju [um petta mál]. 

Gunnlaugr kvað pá vísu [pessa]: 

(9) “ Segið ér frá jarh. 

oddfeimu stafr peima. 

[hann hefir] litnar. 
hárr karl er sá bárur. 
sigrreynir hefir sénar. 
sjalfr í miklu gjalfr.i. 
austr fyr unnar hesti 
Eiríkr bláar fleiri.” 

70 Hvárirtveggju undu vel vi'ð órskurðinn, en betr Nóregsmenn. 
Sendimenn fóru pa'ðan eptir jólin með fégjgfum [er Sigurðr 
jarl sendi Eiríki jarli; spgðu peir nú Eiríki jarli órskurðinn 
Gunnlaugs. 

Jarli pótti Gunnlaugr hafa sýnt við sik einprð ok vináttu, ok 
lét þau orð um fara at Gunnlaugr skyldi par íriðland hafa í hans 
ríki. Þat frétti Gunnlaugr síðan hvat jarl hafði um mælt. 
Sigurðr jarl fekk Gunnlaugi leiðtoga austr í Tíundaland í 
Svípjóð sem hann beiddi.] 

XI. Þenna tíma réð fyrir Svípjóð Oláfr konungr sœnski, son 
Eiríks konungs sigrsæla ok Sigríðar [hinnar] stórráðu, dóttur 
Skpglar-Tosta; hann var ríkr konungr ok ágætr, metnaðarmaðr 
mikill. Gunnlaugr kom til Upsala nær pingi peira Svía um 


Nóregi B. tólf saman. Þeir] ok B. 55 gjgfum] fégjgfum B. Jarlinn] Jarl B. 

56 um jólin hjá Gunnlaugi] hjá Gunnlaugi um ióiin B. Qlteiti] B. A has ólæti. 

57 roeddu] tQluðu B. engi] After væri B. 58 Nóregsmgnnum] en Norrœnum 
mgimum B. 59-60 Gunnlaug . . . hvárirtveggju] hvárirtveggju Gunnlaug til ór- 
skurðar B. 62 segið er] sægir hroheimr B. 63 oddfeimu] oddheimu B. J?eima] 
heima B. 65 karl. . . bárur] er sá karl bárum B. 70 undu] urðu B. 70-71 betr . . . 
Sendimenn] Norrœnir menn B. 71 Jmðan eptir jólin] aptr á bak jólum B. fégjgfum] 
gjgfum B. 

XI, 1 Þenna tíma] Þá B. sœnski] svænski B. 2 konungs] konungs hins B. 4 nær 
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várit; ok er hann náSi konungs fundi, kvaddi hann konunginn. 
Hann [tók honum vel ok] spyrr hverr hann væri. Hann kvaSsk 
vera íslenzkr maör. 

Konungr mælti, “ Hrafn,” segir hann, “ hvat manna er hann 
á íslandi ? ” MaÖr stóö upp af hinum úœÖra bekk, mikill ok 
10 vaskligr, gekk fyrir konung [ok mælti]; “ herra,” segir hann, 
“ hann er hinnar beztu ættar ok sjálfr hinn vaskasti maör.” 
“ Fari hann pá ok siti hjá pér,” sagúi konungr. Gunnlaugr 
mælti, “ kvæöi hefi ek at fœra yðr,” sagSi hann, “ ok vilda ek at 
pér hlýddrð [ok gæhð hljóS til.”] “ Gangið fyrst ok sitið,” 
sagði konungr; “ ekki er nú tóm til yhr kvæðum at sitja.” 
[Þeir gprðu svá]. 

Tóku peir gá tal með sér Gunnlaugr ok Hrafn; sagði hvárr 
[pðrum] frá ferðum sínum. Hrafn kvaðsk farit hafa áðr um 
sumarit af íslandi til Nóregs ok pndverðan vetr austr til Sví- 
20 ]?jóðar. Þar gprisk brátt vel með peim. 

Ok einn dag, er liðit var gingit, váru peir báðir fyrir konungi, 
Gunnlaugr ok Hrafn. Þá mælti Gunnlaugr, “ [nú] vilda ek, 
[herra,” segir hann], “ at pér heyrðið kvæðit.” “ Þat má nú,” 
segir konungr. " Nú vil ek hytja kvæði mitt, [herra],” segir 
Hrafn. “ Þat má vel,” segir hann. “ Þá vil ek [flytja] fyrr 
[kvæðimitt, herra,]” segir Gunnlaugr, “ ef pér vilið svá.” “ Ek 
áfyrr at flytja, [herra],” segir Hrafn, “ er ek kom fyrr tilyðvar.” 
Gunnlaugr mælti, “ hvar kómu feðr okkrir pess,” [segir hann], 
" at faðir minn væri eptirbátr fpður )úns ? hvar nema alls 
30 hvergi ? skal ok svá með okkr [vera].” [Hrafn svarar], 
“ gprum pá kurteisi,” segir hann, “ at vér fœrum ýetta eigi í 
kappmæli, ok látum konung ráða.” Konungr mælti, “ Gunn- 

. . . Svía] pá var ping þeira í Svíþjóð B. 5 náði] náir B. 6 Hann] Konnngr B. 
kvaðsk] kveðsk B. 7. maðr.] maðr. Þar var pá með Oláfi konungi Hrafn Qnundarson. 
B. 8 mælti] segir B. hann] pessiB. 9 af hinum] á hinn B. 9-10 mikill ok vaskligr] 
ok B. 13 ek] ek ort B. sagði hann] herra B. 14-15 Gangið . . . konungr] konungr 
segir B. 15 yfir . . . sitja] at sitja yfir kvæðum B. 17 Tóku peir pá] Þeir tóku B. 
með sér] sín á milli B. sagði] segir B. 19 ok . . . austr] en á Qndverðum vetri af 
Nóregi B. 20 Þar gorisk brátt] gorðisk pá B. 23 heýurðið kvæðit] hlyddið kvæðinu, 
herra B. nú] nú vel B. 24 ek] ek ok B. kvæði mitt] mitt kvæði B. 25 Hrafn] 
Hrafn, ef Jpér vilið svá, herra B. hann] konungr B. 26 svá] svá, herra B. 27 er] 
jpvíat B. 28 mælti] svarar B. feðr okkrir] okkrir feðr B. 29 faðir minn] minn 
faðir B. fgður þíns] Jpíns ÍQður B. 31 hann] Hrafn B. vér fœrumj fœra B. 
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I laugr skal fyrr flytja, pvíat honum eirir illa, ef hann hefir eigi 
sitt mál.” 

, Þá kvaö Gunnlaugr drápuna [er hann haföi orta um Oláf 
konung]; ok er lokit var drápunni, pá mælti konungr, “ Hrafn,” 
sagði hann, “ hversu er kvæðit ort ? ” “ Vel, herra,” sagSi 

hann; “ pat er stórort kvæöi ok úfagrt ok npkkut stirðkveðit sem 
Gunnlaugr er sjálfr í skaplyndi.” “ Nú skaltu flytja ]>itt kvæði, 
40 Hrafn,” segir konungr. Hann gprir svá. Ok er lokit var, [páj 
mælti konungr, “ Gunnlaugr,” segir hann, “ hversu er kvæði 
]>etta ort?” [Gunnlaugr svarar], “ vel, herra,” segir hann; 
“ ]?ctta er fagrt kvæði sem Hrafn er sjálfr [at sjá], ok yfirbragðs- 
lítit; [eða] hví ortir pú flokk um konunginn,” [segir hann, “ eða] 
kótti pcr hann eigi drápunnar verðr ? ” Hrafn svarar, “ tplum 
[>etta eigi lengr; til mun verða tekit, Ipótt síðar sé, ” [segir hann]; 
ok skilðu [nú] við svá búit. 

Litlu síðar gOrðisk Hrafn hirðmaðr Oláfs konungs ok bað hann 
orlofs til brottferðar. Konungr veitti honum pat. Ok er 
50 Hrafn var til brottferðar búinn, [}>á] mælti hann til Gunnlaugs, 
“ lokit skal [nú] okkarri vináttu fyrir j>ví at pú vildir hrópa mik 
hér fyrir hgfðingjum. Nú skal ek einhverju sinni eigi ]>ik minnr 
vanvirða en yú vildir mik hér.” [Gunnlaugr svarar], “ ekki 
hryggja mik hót )ún,” segir hann, “ ok hvergi munu vit gess 
koma at ek sé minna virðr en fú” Óláfr konungr gaf Hrafni 
góðar gjafir at skilnaði, ok fór hann í brott síðan. 

XII. Hrafn fór austan um várit [ok kom] til Þrándheims ok 
bjó skip sitt ok sigldi til íslands um sumarit ok kom skipi sínu 
í Leiruvág fyrir neðan Heiði; ok urðu honurn fegnir frændr ok 
vinir, ok var hann heima pann vetr með fpður sínum. 

Ok um sumarit á alþingi fundusk peir frændr Skapti lggmaðr 

33 þvíat] fyrir pví B. illa] verr B. 36 lokit var drápunni] hann hafði (next word 
illegible ; possibly fiutt) B. mælti] mælti Oláfr B. 38 ok npkkut stirðkveðit] svá B. 
40 gorir] gorði B. 41-42 kvæði þetta] kvæðit B. 45 drápunnar] drápu B. 46 lengr] 
lengr, segir hann B. sé] verði B. 47 búit] búit tal sitt B. 49 brottferðar] 
útanferðar B. 49-50 Ok . . . búinn] Síðan hann var búinn B. 51 fyrir pví at] er B. 
52 hgfðingjum] hgfðingja B. J>ik] After vanvirða B. minnr] miðr B. 54 hann] 
Gunnlaugr B. )?ess] þar B. 56 í brott síðan] burt B. 

XII, 1 fór] kom B. 2 sigldi] fór útan B. til . . . sumarit] um sumarit til íslands B. 
kom] kómu B. 3 neðan] norðan B. 4 hann] Hrafn B. 5 ok] en B. al)>ingi] )>ingi B . 



44 


GUNNLAUGSSAGA XII. 


ok Skáld-Hrafn. Þá mælti Hrafn, “ [J>itt] fullting vilda ek hafa 
til kvánbœnar við Þorstein Egilsson, at biðja Helgu dóttur 
hans.” Skapti svarar, “ er hon eigi áÖr heitkona Gunnlaugs 
ormstungu ? ” Hrafn svarar, “ er eigi liÖin sú stefna nú,” segir 
io hann, “ sem mælt var með ]?eim ? enda er miklu meiri hans ofsi 
en hann muni [nú] ]?ess gá [eSa geyma.]” Skapti svarar, 
“ gprum sem pér líkar.” SíÚan gengu J>eir fjplmennir til búöar 
Þorsteins [Egilssonar]. Hann fagna'Si þcim vel. Skaptimælti, 
“Hrafn frændi minn vill biöja Helgu dóttur júnnar; ok er [>ér 
kunnig ætt hans [ok] auér fjár ok [menning góS,] frænda afli 
mikill ok vina.” Þorsteinn svarar, “ hon er áör heitkona Gunn- 
laugs, ok vil ek halda pll mál viÖ hann[, ]?au sem mælt váru].” 

Skaptimælti, “ eru [nú] eigi liönir prír vetr, er til váru nefndir 
meÚ yíSr ? ” “ Já,” sagöi Þorsteinn, “ en eigi er sumarit liÖit ok 
20 má hann enn til koma í sumar.” Skapti svarar, “ [en ef hann 
kpmr eigi til sumarlangt,] hverja ván skulu vér ]?á eíga ]?essa 
máls ? ” Þorsteinn svarar, “ hér munu vér koma annat sumar, 
ok má ]?á sjá hvat ráöligast pykkir, en ekki tjár nú ]?etta at 
tala lengr at sinni.” Ok viö j>at skilöu peir, ok riöu [menn] heim 
af ]>ingi. Ekki fór petta [tal] Ieynt, at Hrafn ba@ Helgu. Eigi 
kom Gunnlaugr út at sumri. Ok annat sumar á aljúngi fluttu 
J>eir Skapti bónorSit ákafliga, kváÖu ]?á Þorstein lausan allra 
mála við Gunnlaug. Þorsteinn svarar, “ ek á fár dœtr fyrir at 
sjá, ok vilda ek gjarna, at Ongurn manni yrÚi pær at rógi. Nú 
30 vil ek finna fyrst Illuga svarta,” ok svá gpröi hann. 

Ok er geir fundusk, []?á mælti Þorsteinn, “ gykki pér ek lauss 
allra mála vfð Gunnlaug son ginn ? ” Illugi mælti, “ svá er 
víst,” segir hann, “ ef pú vill; kann ek hér nú fátt till at leggja, 

6 fullting] B adds f. (frændi ?). 7 til kvánbœnar] um kvánbón B. 9 svarar] mælti B. 
10 er] er nú B. hans ofsi] ofsi hans B. 11 ]>ess] ]?essa B. 12 gorum . . . líkar] gor 
t>á sem pú vilt B. 14 biðja] fá B. ok er J>ér] j>víat pér er B. 17 halda] enda B. 
18 liðnir] liðnir peir B. 19 yðr] ykkr B. “ Já ” sagði Þorsteinn] Þorsteinn svarar 
B. eigi . . . liðit] er eigi liðit sumarit B. 20 til] út B. svarar] mælti B. 22 máls] 
máls ef hann komr eigi til B. svarar] mælti B. munu vér koma] komum vér allir B. 
23 ráðligast] Hldigast B. nú petta] petta nú B. 24 tala . . . sinni] mæla B. 25-26 
Eigi . . . sumri] heitkonu Gunnlaugs ef hann kœmi eigi út á J?ví sumri B. 26 alj?ingi] 
pingi B. 27 ákafliga] ákafliga ok B. pá] peir B. 29 ongum . . . pær] pat yrði eigi 
B. 31 fundusk] mœttusk B. ek] ek eigi B. 32 mælti] svarar B. 33 víst] mælt B. 
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er ek veit eigi g0rla efni [sonar míns] Gunnlaugs.” Þorsteinn 
gekk pá til Skapta, ok keyptu peir svá, at brullaup skyldi vera 
at vetrnóttum at Borg, ef Gunnlaugr kœmi eigi út [á pví sumri], 
en Þorsteinn lauss [allra] mála viS Hrafn ef Gunnlaugr kœmi 
til ok vitjaði ráðsins. Eptir pa.t ri'Su menn heim af pinginu ok 
frestaSisk tilkváma Gunnlaugs; en Helga hugSi ilt til rá'ða, 

XIII. Nú er at segja frá Gunnlaugi, at hann fór af Svípjóðu 
gat sumar er Hrafn fór til íslands, ok pá [góðar] gjafir af Óláfi 
konungi at skilnaði [peira]. 

Aðalráðr konungr tók vi'S Gunnlaugi [allvel], ok var me '5 
honum um vetrinn með góðri sœmð. I penna tíma réð fyrir 
Danmprku Knútr hinn ríki Sveins son, ok hafði nýtekit við 
fpðurleifð sinni, ok heitaðisk jafnan at herja til Englands, fyrir 
pví at Sveinn konungr faðir hans hafði unnit mikit ríki á 
Englandi, áðr hann andaðisk vestr par. [Ok í pann tíma var 
io mikill herr danskra manna vestr par] ok var sá hpfðingi fyrir, er 
Hemingr hét, son Strút-Haralds [jarls] ok bróðir Sigvalda 
jarls; ok helt hann pat ríki undir Ivnút konung, er Sveinn 
konungr hafði áðr unnit. Um várit bað Gunnlaugr [konunginn] 
sér orlofs til brottferðar. Hann svarar, “ eigi samir pér [nú] 
at fara frá mér til slíks úfriðar sem nú horfir hér í Englandi, 
par sem pú ert minn hirðmaðr.” 

Gunnlaugr svarar, “ pér skuluð ráða [minn, herra !], ok gef 
mér orlof at sumri til brottferðar, ef Danir koma eigi.” [Konungr 
svarar, “ sjám vit J?á.” Nú leið pat sumar ok vetrinn eptir ok 
20 kómu Danir eigi.] Ok eptir mitt sumar fekk Gunnlaugr orlof 
[til brottferðar af konungi] ok fór [Gunnlaugr paðan] austr til 
Nóregs ok fann Eirík jarl í Þrándheimi á Hlpðum; ok tók jarl 
honum pá vel ok bauð honum [pá] með sér at vera. Gunnlaugr 
Jvikkar honum boðit ok kveðsk J?ó vilja fara fyrst út til íslands 

vill] vill ok B. leggja] leggja, segir Illugi, B. 35 brullaup] boð B. 36 at (1)] nærr B. 
Borg] Borg hjá Þorsteini B. 38 ráðsins] málanna B. pinginu] þingi B. 39 tilkváma]. 
kváma B. ilt] allilt B. ráða] ráðanna B. 

XIII, 1 Svíjpjóðu] Svíþjóð B. 2 sumar] sumar til Englands B. 4 tók] tók vel B 
var] var hann B. 5 I þenna tíma] Þá B. 6 hinn ríki] konungr B. 7 herja] berjask B. 
8 pví] þat B. á] 15 . 11 hét] hét ok var B. ok] en B. 12 pat] par B. er] pat er B. 
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á vit festarmeyjar sinnar. Jarl mælti, “ nú eru gll skip í 
brottu, f>au er til íslands bjuggusk.” Þá mælti hirðmaúr einn, 
“ hér lá Hallfreðr vandræðaskáld í gær út undir Agðanesi.” 
Jarl svarar, “ svá má vera,” [segir hann], “ hann sigldi heðan 
fyrir fimm nóttum.” 

30 Eiríkr jarl lét pá flytja Gunnlaug út til HalifreSar, ok tók hann 
við honum [ineð fagnaði; ok gaf fiegar byr undan landi, ok váru 
vel kátir.] Þat var síð sumars. Hallfreðr mælti til Gunnlaugs, 
“ hefir frétt bónorðit Hrafns Qnundarsonar við Helgu hina 
ífjgru ? ” Gunnlaugr kveðsk frétt hafa, ok fió úgðrla. Hallfreðr 
segir honum slíkt sem hann vissi af, ok )>at með at margir 
menn mæltu pa.t, at Hrafn væri [eigi] úrpskvari en Gunn- 
laugr. Gunnlaugr kvað )>á vísu: 

(10) “ Rekkr liet )>ó at leiki. 

létt verðr er nú fiéttan 
40 austan vindr at andra. 

andness viku pessa. 

Mætr sjámk hitt en hæru. 
hodd stríðandi bíði. 
orð at ek eigi verða 
jafnrgskr taliðr Hrafni.” 

Hallfreðr mælti [pá, “ fiess] gyrfti, félagi, at pér veitti betr 
[mér] málin við Hrafn. Ek kom skipi mínu í Leiruvág [fyrir 
norðan Heiði] fyrir fám vetrurn, ok átta ek at gjalda hálfa 
mprk silfrs húskarli Hrafns, ok helt ek pví [fyrir honum]. En 
50 Hrafn reið til [vár] með sex tigu manna ok hjó strengina, ok 
rak skipit upp á leirur ok búit við skipbroti; varð ek pá at 
selja Hrafni sjálfdœmi, ok galt ek rnprk; ok eru slíkar mínar at 
segja frá honum.” 

út] en kveðsk eiga skylt erindi B. 25 á vit] at vitja B. 25-26 í brottu] burtu B. 
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GUNNLAUGSSAGA XIII. 47 

Ok yá. var pcini eintalat um Helgu, ok lofaöi HallfreSr [mjgk) 
vænleik hennar. Gunnlaugr kva'ð pá [vísu jcessa]: 

(n) “ Munat háðvrirum hyrjar. 

hríðmundaðar ]?undi. 
hafna hjgrvi drifna. 
hlýða jgrð at hý’Sask. 

60 hví at lausíkjar lékum 

lyngs er várum yngri. 
alnar gims á ýmsum. 
andnesjum pví landi.” 

[" Þetta er vel ort,” segir Hallfreðr]. Þeir tóku land [norðr] á 
Melrakkasléttu [í Hraunhgfn], hálfum mánaði fyrir vetr, ok 
skipuðu par upp. 

Þórðr hét maðr, hann var bóndason par á Sléttunni. Hann 
gekk í glímur við pá kaupmennina, ok gekk peim illa við hann. 
Þá varð komit saman fangi með peim Gunnlaugi. Ok um 
70 nóttina áðr hét Þórðr á Þór til sigrs sér. Ok um daginn er peir 
fundusk tóku peir til glímu; pá laust Gunnlaugr báða fœtrna 
undan Þórði ok feldi hann mikit fall; en fótrinn Gunnlaugs 
stpkk ór liði, sá er hann stóð á, ok fell Gunnlaugr pá með Þórði. 
Þá mælti Þórðr, “ vera má,” [segir hann, “ at] pér vegni eigi 
annat betr.” “ Hvat pá ? ” segir Gunnlaugr. “ Málin við 
Hrafn, ef hann fær Helgu hinnar vænu at vetrnóttum; ok var ek 
hjá í sumar á alpingi er pat réðsk.” Gunnlaugr svarar 0ngu. 
Þá var vafiðr fótrinn ok í liðinn fœrðr ok prútnaði allmjpk. 

Þeir [Hallfreðr riðu tólf menn saman ok kómu suðr á 
80 Gilsbakka í Borgarhrði pat laugarkveld er peir sátu at 
brullaupinu at Borg. Illugi varð feginn Gunnlaugi syni sínum 
ok hans fprunautum. Gunnlaugr kvaðsk pá pegar vilja ofan 
ríða til Borgar. Illugi kvað pat ekki ráð ok svá sýndisk pllum 

52 ok (1)] hann B. 54 eintalat] talat B. 57 J>undi] þtmdr B. 58 hafna] hrafnar B. 
60 lausíkjar lékum] lesik lækum B. 65 vetr] vetr þar sem hét 1 HraunhQfn B. 67 
bóndason] bóndason einn B. Sléttunni] Sléttu B. 68 glímur] glímur mjgk B. 69 
varð . . . Gunnlaugi] var komit at f>ví at Gunnlaugr skyldi glíma við hann B. 
70 daginn] morgininn B. 71 fundusk . . . pá] glímðu B. fœtrna] fœtr B. 72 
feldi] fell B. fótrinn] fótr B. 73 Gunnlaugr . . . Þórði] hann B. 76 Hrafn, ef] 
Hrafn Qnundarson, er B. 78 Þá var] Var pá B. vafiðr fótrinn] vafinn fótr hans B. 
79 Þeir] Þeir Gunnlaugr ok B; the page is cut here. 86 Hreðuvatns] Hreðuvágs B. 
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nema Gunnlaugi; en Gunnlaugr var pá úfœrr fyrir fótarins 
sakir, j>ótt hann léti ekki á sjásk, ok var'ö pví ekki af feröinni.] 
Hallfre'Ör reiÖ heim um morgininn til Hreöuvatns í NorÖrárdal; 
]?ar réÖ fyrir eignum þeira Galti, bróöir hans, [ok var vaskr 
maör.] 

XIV. Nú er at segja frá Hrafni at hann sat at brullaupi sínu at 
Borg, ok er J>at flestra manna sr>gn, at brúÖrin væri [heldr] dppr; 
[ok] er ]?at satt, sem mælt er, at lengi man ]?at, er ungr getr, ok 
var henni [nú] ok svá. 

Þat varÖ til nýlundu ]>ar at veizlunni at sá maör baÖ Húnger.- 
Öar Þóroddsdóttur ok JófríÖar, er Svertingr hét, ok var Hafr- 
Bjarnarson, Molda-Gnúpssonar, ok skyldu ]>au ráö takask um 
vetrinn eptir jól uppi at Skáney. Þar bjó Þorkell frændi 
Húngerðar, son Torfa Valbrandssonar. MóÖir Torfa var 
io Þórodda systir Tungu-Odds. Hrafn fór heim til Mosfells með 
Helgu konu sína. Ok er ]>au hpföu ]>ar skamma stund verit, []?á] 
var einn morgin áör ]>au risu upp at Helga vakir en Hrafn svaf ok 
lét [hann] illa í svefni; ok er hann vaknaði, spyrr Helga hvat 
hann hefði dreymt. Hrafn kvað []>á vísu]: 

(12) “ Hugðumk orms á armi. 

ýdgggvar yér hpggvinn. 
væri brúör í blóÖi. 
beðr ]>ínn roöinn mínu. 

Knættim endr um undir. 

20 glstafn mprum Hrafni. 

lík getr ]>at lauka. 
lind hagdreyrins binda.” 

Helga mælti, " ]>at mun ek aldri gráta,” [segir hon], “ ok hafi 
]>ér illa svikit mik, [ok] mun Gunnlaugr út kominn ”; ok grét 
Helga ]>á mjgk. Ok litlu síðar fluttisk útkváma Gunnlaugs. 

XIV, 1 sat] sitr B. brullaupi] boði B. at] á B. 3 ungr] ungum B. 3-4 ok var] nú 
ferr B. 5 Þat . . . veizlunni] Þá varð )>at til tíðinda B. 6 Svertingr] Birtingr B. 
7-8 um . . . jól]eptir jól uin vetrmil B. 8-9Þorkell. . . Valbrandssonar]Torfi Valbrands- 
son B. 10 Þórodda systir] Þordís dóttir B. 12 var] var pat B. áðr] áðr enn B. 
vakir] vakti B. 13 spyrr Helga] sagði hann henni B. 14 hefði] hafði B. 15 á armi] 
at ormi B. 16 ýdQggvar] eydpggvar B. 18 beðr þínn] bep kin B. 19 knættim] 
kvænti B. um] of B. 20 plstafn] sustams B. Hrafni] ramni B. 21 lík getr] litr 
gefr B. 22 hagdreyrins] hagþyrnis B. 24-25 ok grét Helga] hon grét B. 23 fluttiskj 
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Helga g0rðisk [f>á] svá stirð við Hrafn at hann fekk eigi haldit 
henni heima []?ar], ok fóru f>au pá heim aptr til Borgar, ok nýtti 
Hrafn lítit af samvistum við hana. Nú búask menn til boðs um 
vetrinn. Þorkell frá Skáney bauð Illuga svarta ok sonum hans. 
30 Ok er Illugi [bóndi] bjósk, [f>á] sat Gunnlaugr í stofu ok bjósk 
ekki. 

Illugi gekk til hans ok mælti, “ hví býsk pú ekki, [frændi] ? ” 
Gunnlaugr svarar, “ ek ætla eigi at fara.” Illugi mælti, “ fara 
skaltu víst, frændi,” [segir hann]; “ ok slá ekki slíku á pík at 
prá eptir einni konu, [ok] lát sem pú vitir eigi, ok mun juk aldri 
konur skorta.” Gunnlaugr gprði sem faðir hans mælti, ok 
kómu peir til boðsins, ok var peim Illuga ok sonum hans skipat 
í rmdvegi, en [peim] Þorsteini Egilssyni ok Hrafni mági hans ok 
sveitinni brúðguma í annat pndvegi gegnt Illuga. Konur sátu 
40 [á palli, ok sat Helga hin fagra næst brúðinni, ok rendi opt 
augum til Gunnlaugs, ok kpmr par at pví sem mælt er, at eigi 
leyna augu ef ann kona manni. Gunnlaugr var \á vel búinn 
ok hafði pá klæðin pau hin góðu er Sigtryggr konungr gaf 
honum; ok pótti hann pá mikit afbragð annarra manna, fyrir 
margs sakir, bæði afls ok vænleiks ok vaxtar]. 

Lítil var gleði manna at boðinu. [Ok pann dag, er menn váru 
í brottbúningi] pá brugðu konur gpngu sinni ok bjoggusk [til 
heimferðar]. Gunnlaugr gekk pá [til tals] við Helgu ok tpluðu 
lengi, [ok] pá kvað Gunnlaugr vísu: 

50 (13) “ Ormstungu varð engi. 

allr dagr und sal fjalla 
hœgr síz Helga hin fagra 
Hrafns kvánar réð nafni. 
litt sá heiðr hinn hvíti. 
hjgrpeyrs faðir meyjar. 
gefin var Eir til aura 
ung við minni tungu.” 

fréttisk B. 26 stirð . . . hann] stór at Hrafn B. 26-27 haldit henni] henni 
haldit B. 27 fóru] fara B. heim aptr] inn B. 27-28 nýtti. . . hana] neytir 
hann lítit af henni B. 28 boðs] boðs eptir B. 29 bauð] býðr B. 32 hví] pví B. 
33 svarar] mælti B. 35 )?rá] )>reyja B. eigi] eigi, pat er karlmannligt, B. 
37 peir] menn B. 39 sveitinni brúðguma] sveitungum brúðgumans B. sátu] skip- 
{page cut here ). B. 48-49 t<?luðu lengi] tgluðusk lengi við B. 50 varð] verðr B. 
53 Hrafns] rafns B. 54 heiðr] hgldr B. 55 hjgrþeyrs] hjgrleiks B. 57 ung] ungs B. 
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0k enn kvað hann: 

(14) “ Væn á ek verst at launa. 

60 víngefn ÍQÖur ]?ínum. 

fold nemr flaum af skaldi. 
fló'ðhyrs ok svá móður. 
þvíat g0rðu Bil borða. 
bæði senn und klæðum. 
her hafi hglðs ok svarra. 
hagvirki svá fagra.” 

[Ok] gá gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna Aðalráðsnaut, ok var 
]>at g0rsimi sem mest. Hon gakkaði honum vel [gjgfina]. 

Síðan gekk Gunnlaugr út, ok váru J?á komin hross ok hestar 

70 sgðlaðir ok margir allvænligir, ok bundnir heima á hlaðinu. 
Gunnlaugr hljóp á bak einhverjum hesti ok reið á skeið eptir 
túninu ok at pangat er Hrafn stóð fyrir, ok varð Hrafn at opa 
undan. Gunnlaugr mælti, “ ekki er at opa undan, Hrafn,” 
segir hann, “ fyrir pví at pnga ógn býð ek ptr at sinni; en pú 
veizt til hvers j?ú hefir unnit.” Hrafn svarar, ok kvað vísu: 

(15) “ Samir á okkr um eina. 

Ullr beinloga Fullu. 
frægir folka Ságu. 
pangat í brigð at ganga. 

80 Mjgk eru margar slíkar. 

motrur fyrir haf sunnan. 
ýti ek sævar sóta. 
sannfróðr konur góðar.” 

Gunnlaugr svarar, “ vera má,” [segir hann], " at margar sé, 
en eigi pykki mér svá.” Þá hlupu peir Illugi at ok Þorsteinn 
ok vildu ekki at peir ættisk við. Þá kvað Gunnlaugr vísu: 

59 verst] víst B. 60 fgður] feðr B. 61 af] at B. 62 fióðhyrs] fljóðburs B. 
raóður] móðir B. 63 pvíat] er B. 64 senn] s. (son ?) B . 65 her] hverr B. 
ok svarra] of fagra B. 67 Helgu] henni B. 68 gorsimi sem mest] hin mesta 
gessimi B. 69-70 komin . . . hlaðinu] komnir hestar margir í túnit B. 71 
einhverjum] einum B. 71-72 á . . . túninu] ákafliga um túnit B. 72 at pangat] 
J>angat at B. ok . . . opa] svá at hann varð at hopa B. 73 Gunnlaugr . . undan] 
hví hopar pú B. 75 unnit] gort B. svarar, ok kvað] kvað pá B. 77 Ullr beinloga] 
Ull beinflugu B. 78 frægir fólka] fægir fólska B. 79 þangat] pangs B. 81 motrur] 
morðrunnr B. 82 ýti] úti B. sóta] sótu B. 83 sannfróðr] sannf>rúðr B. góðar] 
margar B. 84 svarar] mælti B. má] má, at svá sé B. sé] sé slíkar B. 85 at] After 
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(16) “ Gefin var Eir til aura. 

ormdags en litfagra. 
pann kveða menn né minna. 

>0 minn jafnoka Hrafni. 

allra nýztr meöan austan. 

ASalráÖr farar dvalSi. 

)nd er menreyrir minni. 
málgráSr í gný stála.” 

[Ok] eptir petta riðu [menn] heim hvárirtveggju, ok var alt 
[kyrt ok] tí'Sindalaust um vetrinn. Nýtti Hrafn ekki síSan af 
samvistum viS Helgu, [pá] er pau Gunnlaugr hpfSu fundizk. 

Ok um sumarit ri'ðu menn f jglmennir til pings; Illugi svarti ok 
synir hans [meÖ honum, Gunnlaugr ok Hermundr;] Þorsteinn 
looEgilsson ok Kollsveinn son hans; Qnundr frá Mosfelli ok synir 
hans [allir]; Svertingr Hafr-Bjarnarson. Skapti haföi pá enn 
Ipgspgu. [Ok] einn dag á pinginu er menn gengu [fjplmennir] 
til Ipgbergs, ok [er] þar var lykt at mæla lpgskilum, pá kvaddi 
Gunnlaugr sér hljóðs ok mælti, “ er Hrafn hér Qnundarson ? ” 
Hann kveSsk par vera. 

Gunnlaugr [ormstunga] mælti [pá; “ pat] veizt pú, at pú hefir 
fengit heitkonu minnar ok dregizk til fjándskapar við mik; nú 
fyrir pat vil ek bjóða pér hólmgpngu hér á pinginu á priggja 
náttafresti [í Oxarárhólmi].” Hrafn svarar, “ pettaervel boöit, 
nosem ván var at pér,” [segir hann], “ ok em pess albúinn gegar 
\ú vill.” Þetta pótti ilt frændum hvárstveggja [peira], en \ó 
váru pat lpg í gann tíma at bjó'ða hólmgpngu sá er vanhluta 
póttisk verða fyrir pðrum. Ok er prjár nætr váru liðnar, 
bjuggusk peir til hólmggngu, ok fylgði Illugi svarti syni sínum til 
hólmsins með [miklu] fjplmenni; en Skapti lpgmaðr fylgði 
Hrafni, ok faðir hans ok aðrir frændr [hans]. 

Þorsteinn B. 86 Þá kvað Gunnlangr] GunnJaugr kvað pá B. 88 ormdags] ormsdags B. 
en] hin B. 91 nýztr] ýztr B. 93 menreyrir] mentýrir B. 94 málgráðr] málsgerða abustala 
B . 95 heim hvárirtveggju] hvárirtveggju heim B. 96 vetrinn] vetrinn ok B. síðan] 
)?aðan af B. 97 samvistum] ástum B. 98 fjglmennir] fjglment B. 102 lQgsggu] 
iQgSQgn B. 103 lQgbergs] lQgbergis B. lykt] lokit B. 104 mælti] mælti svá B. hér 
Qnundarson] Qnundarson hér B. 107 ok dregizk] dregit B. 108 Þinginu] Þingi B. 
110 em] er ek 111-112 pó váru pat ] pat váru B. 112 hólmgQhgu] hólmgQngr B. 
113 verða] vorðit hafa B. 1 15 lQgmaðr fylgði] lQgsQgumaðr með B. 116 aðrir] allir B. 
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Ok áðr Gunnlaugr gengi út í hólminn, [pá] kvaö hann vísu 
[]?essa]: 

(17) “ Nú em ek út á eyri. 

120 alvangs búinn ganga. 

happs unni guð greppi. 
gprt meÖ tognum hjprvi. 
hnakk skal Helgu lokka. 

[haus] vinn [ek] frá bol lausan 
lóks með ljósu marki 
lýfsvelgs í tvau kljúfa.” 

Hrafn svarar ok kvað petta: 

(18) “ Veitat greppr hvárr greppa. 
gagnsæli hlýtr fagna. 

130 hér er bensigðum brugðit. 

búin er egg í leggi. 
pat mun ein ok ekkja 
ung mær pó at vit særimsk. 
porna spQng af ýingi. 
pegns hugrekki fagna.” 

Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug bróður sinn, en Svertingr 
Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. Þrim mgrkum silfrs skyldi [sá] 
leysa sik af hólminum [er sárr yrði]. Hrafn átti fyrr at hpggva, er 
á hann var skorat, [ok] hjó hann í skjpld Gunnlaugs ofanveröan, 

140 ok brast sverðit pegar sundr undir hjpltunum, [er til var hpggvit 
af miklu afli. Blóðrefillinn hraut upp af skildinum] ok kom á 
kinn Gunnlaugi ok skeindisk hann [heldr en eigi]. 

Þá hlupu feðr peira pegar á millim ok margir a'ðrir [menn]. 
[Þá] mælti Gunnlaugr, “ nú kalla ek at Hrafn sé sigra'ðr, er hann 
er slyppr.” “ En ek kalla at pú sér sigraðr,” segir Hrafn, “ er 


117 Ok áðr] en er B. gengi] gekk B. 119 em] er B. eyri] ejTrum B. 120 alvangs] 
alvang B. 121 happs] hafs B. greppi] greppa B. 122 gprt] sér B. 123 hnakk] 
hvakk B. skal] skal ek B. Iokka] J?ekka B. 125 ljósu marki] ljósum mæki B. 
126 lýfsvelgs í tvau] hufsnelz gerum B. 127 petta] vísu B. 128 Veitat] Veit ek at B. 
129 gegnsæli] gangsælli B. fagna] fagra B. 132 þat mun] er pví B. 133 særimsk] 
snerumzk B. 134 af] at B. 135 fagna] fregna B. 137 Þrim] Þrimr B. 138 hólmi- 
num] hólmi B. 139 ok hjó hann] hann. hjó B. 140 sverðit] After sundr B. pegar] 
J?egar 1 B. 143 feðr] frændr B. á millim] í millum B. 144 mælti] After Gunnlaugr B. 
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J?ú ert sárr orSinn.” Gunnlaugr var ]?á [allœfr ok] reiðr mjgk ok 
kva'ð ekki reynt vera. Illugi faðir hans kvaS ]?á eigi skyldu 
reyna meir [at sinni]. Gunnlaugr svarar, “ ]?at munda ek 
vilja,” segirhann, “ at vit Hrafn mœttimk svá g'Öru sinni at pú 
150 værir fjarri, [faðirj, at skilja okkr.” Ok viS ]>etta [skil'Öu ]>eir 
at sinni, ok] gengu menn heim til búða [sinna.] Ok annan dag 
[eptir] í lggréttu var 'þat í lgg sett, at af skyldi taka hólm- 
ggngur allar ]>aÖan í frá, ok var gat g0rt at ráöi allra vitrustu 
manna [er viÖ váru staddir; en ]>ar váru allir ]>eir er vitrastir 
váru á landinu.] 

[Ok] ]>essi hefir hólmganga síöast frarriiS verit á íslandi er ]>eir 
Hrafn ok Gunnlaugr bgröusk. [Þat hefir hit ]>riðja ]>ing verit 
fjglmennast,] annat eptir brennu Njáls, hit priöja eptir Heiöar- 
víg. Ok einn morgin, er ]>eir brœÖr Hermundr ok Gunnlaugr 
160 gengu til Oxarár at ]>vá sér, pá gengu gÖrum megin at ánni konur 
margar, ok var ]>ar Helga hin fagra í []>ví] liÖi. Þá mælti Her- 
mundr, “ sér pú Helgu vinkonu ]>ína [hér] fyrir handan ána ? ” 
Gunnlaugr svarar, “ sé ek hana víst,” ok j>á kvaÖ Gunnlaugr 
vísu ]>essa: 

(19) “ Alin var rýgr at rógi. 

runnr olli pví Gunnar. 
lág var ek auðs at eiga. 
óÖgjarn fira bgrnum. 

Nú eru svanmektar síÖan 
70 svgrt augu mér bauga. 

lands til lýÖ gumnar. 
lítil ]>grf at líta.” 

145 <,ér] sért B. 147 kvað] kvað pá B. vera] hafa B. 148 reyna meir] meir reyna 
B. svarar] mælti B. 149 segir hann] faðir minn B. gðru sinni] annat sinn B. 
152 taka] takast B. 153 allar . . . frá] hér á Islandi B. gort at ráði] ráð B. aílra 
vitrustu] hinna beztu B. 156 hólmganga . . . vdrit] verit síðust framin hólmganga 
hér B . 157 Hrafn ok Gunnlaugr] Gunnlaugr ok Hrafn B. 158 brennu Njáls] Njáls 

brennu B. hit Jr’riðja] ok B. 159 einn morgin] er morgin er kominn B. 159-160 
er . . . at (1)] gengu peir Gunnlaugr ok Hermundr at 0 xará ok B. 160 megin] 
megum B. 161 Þá mælti Hermundr] Hermundr mælti til Gunnlaugs B. 162 pú] 
konurnar (?) ok B. 163-164 pá . . . pessa] kvað vísu B. 165 rýgr] rúgr B. 166 
runnr] unnr B. 167 lág] lágs B. 169 eru] er B. svanmektar] svanmerar B. 
170 inér] men B. 171 lýð gumnar] læsi Gunnar B. 173 tgluðu] tgluðust B. 
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Sí'ðan gengu peir yfir ána ok tgluðu j?au Helga ok Gunnlaugr 
um stund. Ok er fieir gengu austr yfir ána, ýá stóð Helga ok 
starði á Gunnlaug lengi eptir. Gunnlaugr leit J>á aptr yfir ána 
ok kvað vísu pessa: 

(20) “ Brá máni skein brúna. 

brims af Ijósum himni. 

Hristar hprvi glæstar. 

180 haukfránn á mik lauka. 

En sá geisli sýslar. 
síðan gullmens Fríðar. 
hvarma á tungls ok hringa. 

Hlín á úpurft mína.” 

[Ok] eptir petta [umliðit] riðu menn heim af pinginu, ok var 
Gunnlaugr heima á Gilsbakka. Ok einn morgin er hann 
vaknaði [fiá] váru allir menn upp risnir, nema hann [lá. Hann 
hvíldi í lokrekkju innar af seti.] Þá gengu í skálann tólf menn 
[allir] alvápnaðir, ok var par kominn Hrafn Qnundarson. Gunn- 
190 laugr spratt upp pegar ok gat fengit vápn sín. Þá mælti 
Hrafn, “ [við 0ngu skal fiér hætt vera,” segir hann; “ en] J>at 
er prindi mitt hingat, [at] \>á skalt [nú] heyra.” 

“ Þú bautt mér hólmggngu í sumar á alýingi, ok ýótti pér sú 
ekki reynd verÖa. Nú vil ek pér bjóða at vit farim báöir [á 
brott af íslandi ok] útan 1 sumar ok gangim á hólm í Nóregi; j?ar 
munu eigi frændr okkrir fyrir [standa].” Gunnlaugr svarar, 
“ mæl drengja heilastr ! [ok] penna kost vil ek [gjarna piggja], 
ok er hér at yiggja, Hrafn,” segir hann, " pann greiða sem pú 
vill.” Hrafn svarar, “ pat er vel boöit, en ríða munu vér fyrst at 
200 sinni,” ok viÖ petta skil/ðu geir. Þetta gótti frændum hvárs- 
tveggja peira stórum illa, en fengu pó ekki at g0rt fyrir ákafa 
geira sjálfra; enda varð pat fram at koma, sem til dró. 
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XV. Nú er at segja frá Hrafni, at hann bjó skip sitt í Leiru- 
vágum. Tveir menn eru peir nefndir er fóru með Hrafni, systur- 
synir Qnundar fo'ður hans; hét annarr Grímr, en annarr Óláfr, ok 
váru báðir gildir menn. Qllum frændum Hrafns pótti mikill 
svipr er hann fór í brott, en hann sagði svá; kvaðsk pví Gunn- 
laug á hólm skorat hafa at hann kvaðsk pngar nytjar hafa 
Helgu, ok kvað annanhvárn verða at hníga fyrir c/ðrum. Síðan 
sigldi Hrafn í haf er peim gaf byr, ok kómu skipi sínu í Þránd- 
heim, ok var par of vetrinn ok frétti ekki til Gunnlaugs á J?eim 
io vetri; ok J?ar beið hann Gunnlaugs um sumarit, ok enn annan 
vetr var hann í Þrándheimi |?ar sem heitir í Lifangri. 

Gunnlaugr ormstunga réðsk til skips með Hallfreði vand- 
ræðaskáldi norðr á Sléttu, ok urðu peir síðbúnir mjpk, ok sigldu 
peir í haf pegar byr gaf, ok kómu við Orkneyjar litlu fyrir vetr. 
Sigurðr jarl Hlpðvisson réð pá fyrir eyjunum, ok fór Gunnlaugr 
til hans ok var par um vetrinn, ok virði jarl hann vel. Ok um 
várit bjósk jarl í hernað; Gunnlaugr bjósk til ferðar með honum, 
ok herjuðu um sumarit víða um Suðreyjar ok Skotlandsfjprðu 
ok áttu margar orrostur, ok reyndisk Gunnlaugr hinn hraustasti 
20 ok hinn vaskasti drengr ok hinn harðasti karlrnaðr hvar sem 
J>eir kómu. Sigurðr jarl snorisk snemmendis sumars aptr, en 
Gunnlaugr sté pá á skip með kaupmpnnum peim, er sigldu til 
Nóregs, ok skilðu peir Sigurðr jarl með mikilli vináttu. Gunn- 
laugr fór norðr til Þrándheims á Hlaðir á fund Eiríks jarls ok 
var gar pndverðan vetr, ok tók jarl vel við honum ok bauð 
honum með sér at vera, ok pat pekðisk hann. Frétt hafði jarl 
áðr viðskipti peira Hrafns, svá sem var, ok segir Gunnlaugi at 
hann legði bann fyrir at j?eir berðisk par í hans ríki. Gunnlaugr 
kvað hann slíku ráða mundu, ok var Gunnlaugr par um vetrinn 
30 ok jafnan fálátr. Ok um várit einn dag gekk Gunnlaugr úti ok 
Þorkell frændi hans með honum. Þeir gengu í brott frá bœnum, 
ok á vpllum fyrir geim var mannhringr, ok í hringinum innan 
váru tveir menn með vápnum ok skylmðusk; var par annarr 
nefndr Hrafn, en annarr Gunnlaugr. Þeir mæltu, er hjá stóðu, 
at íslendingar hyggi smátt ok væri seinir til at muna orð sín. 
Gunnlaugr fann at hér fylgði mikit háð ok hér var mikit spott at 



56 


GUNNLAUGSSAGA XVI. 


dregit, ok gekk Gunnlaugr í brott b’cgja.ndi. Ok litlu síðar 
eptir petta segir jarli at hann kveSsk eigi lengr nenna at 
pola háð ok spott hirömanna hans um mál peira Hrafns, ok 
40 beiddi jarl fá sér leiðtoga inn í Lifangr. Jarli var sagt á'Ör at 
Hrafn var í brottu ór Lifangri ok farinn austr til Svípjóöar, ok 
pví gaf hann Gunnlaugi orlof at fara ok fekk honum leiötoga tvá 
til ferðarinnar. 

XVI. Nú ferr Gunnlaugr af HlpÖum viÖ sjaunda mann inn í 
Lifangr, ok pann morgin hafÖi Hrafn farit paÖan meÖ fimta 
mann, er Gunnlaugr kom par um kveldit. ÞaÖan fór Gunnlaugr 
1 Veradal, ok kom par at kveldi jafnan, sem Hrafn hafði áör verit 
um nóttina. Gunnlaugr ferr til pess er hann kom á ofsta bœ í 
dalnum, er á Súlu hét, ok hafÖi Hrafn paðan farit um morgininn. 
Gunnlaugr dvalði pá ekki ferðina ok fór pegar um nóttina; ok 
um morgininn í sólarroð pá sá hvárir aðra. Hrafn var par 
kominn, sem váru vgtn tvau, ok á meðal vatnanna váru vellir 
iosléttir; þat heitir Gleipnisvellir; en fram í vatnit annat gekk nes 
lítit, er heitir Dinganes. Þar námu peir Hrafn viö í nesinu ok 
váru fimm saman; peir váru par meö Ilrafni frændr hans 
Grímr ok Oláfr. Ok er peir mœttusk Tpá. mælti Gunnlaugr; 
“ ]?at er nú vel er vit hgfum fundizk.” Hrafn kvaðsk pa.t ekki 
lasta mundu; “ ok er nú kostr, hvárr er pú vill,” segir Hrafn, 
“ at vér berimk allir eða vit tveir, ok sé jafnmargir hvárir.” 
Gunnlaugr kvcðsk vel líka hvárt at heldr er. Þá mæltu peir 
frændr Hrafns Grímr ok Oláfr, kváðusk eigi vilja standa hjá er 
peir berðisk; svá mælti ok Þorkell svarti, frændi Gunnlaugs. 
20 Þá mælti Gunnlaugr við leiötogana jarls, “ pit skuluð sitja hjá ok 
veita hvárigum ok vera til frásagnar um fund várn ”; ok svá 
gprÖu peir. 

SíÖan gengusk peir at, bpröusk frœknliga allir. Þeir Grímr 
ok Óláfr gengu báöir í mót Gunnlaugi einum, ok lauk svá 
)?eira viöskipti, at hann drap pá báöa, en hann varö ekki sárr. 
Þetta sannar Þórör Kolbeinsson í kvæÖi pví er hann orti um 
Gunnlaug ormstungu: 
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(21) “ Hlóö áÖr Hrafni næSi. 
hugreifum Oleifi. 

30 Ggndlar f>cyrs ok Grími. 

Gunnlaugr með hjpr )mngum. 
hann varÖ hvatra manna. 
hugmóðr drifinn blóði. 

Ullr réð ýta falli. 
undviggs bani hriggja.” 

Þeir Hrafn sóttusk meðan ok Þorkell svarti, frændi Gunnlaugs, 
ok fell Þorkell fyrir Hrafni ok lét líf sitt; ok allir fellu fgrunautar 
)>eira at lykðum. Ok pá bgrðusk peír tveir með stórum hgggum 
ok 0 ruggum atgangi er hvárr veitti c/ðrum, ok sóttusk einart í 
40 ákafa. Gunnlaugr haföi pá sverðit Aðalráðsnaut, ok var gat hit 
bezta vápn. Gunnlaugr hjó pá um síðir til Hrafns mikit hpgg 
með sverðinu ok undan ílrafni fótinn; Hrafn fell pó eigi at heldr, 
ok hnekði pá at stofni einum ok studdi par á stúfmum. Þá mælti 
Gunnlaugr, “ nú ertu úvígr,” segir hann, “ ok vil ek eigi lengr 
berjask við pik prkumlaðan mann.” Hrafn svaraði, “ svá er 
pa.t,” segir hann, “ at mjQk hefir á leikizk minn hluta, en pó 
myndi mér enn vel duga, ef ek fenga at drekka npkkut.” Gunn- 
laugr svarar, “ svík mik pá eigi,” segir hann, “ ef ek fœra pér vatn 
í hjálmi mínum.” Hrafn svarar, “ eigi mun ek svíkja pik,” 
5osegir hann. Síðan gekk Gunnlaugr til lœkjar eins ok sótti í 
hjálminum ok fœrði Hrafni; en hann seildisk í mót hinni vinstri 
hendinni, en hjó í hpfuð Gunnlaugi með sverðinu hinni hœgri 
hendi, ok varð pat allmikit sár. Þá mælti Gunnlaugr, “ illa 
sveiktu mik nú, ok údrengiliga fór pér, par sem ek trúða pér.” 
Hrafn svarar, “ satt er pat,” segir hann, “ en pat gekk mér til 
þess, at ek ann pér eigi faðmlagsins Helgu hinnar fygru.” Ok 
pá bprðusk peir enn í ákafa; en svá lauk at lykðum, at Gunn- 
laugr bar af Hrafni, ok lét Hrafn par líf sitt. Þá gengu fram 
leiðtogar jarlsins ok bundu hgfuðsárit Gunnlaugs; hann sat pá 
60 meðan ok kvað pá vísu ýessa: 

(22) “ Oss gekk mætr á móti. 
mótrunnr í dyn spjóta. 
hríðgprvandi hjprva. 
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Hrafn framliga jafnan. 
hér varð mprg í morgin. 
malmflaug um Gunnlaugi. 
her gerSandi á hr>rða. 
hringþollr nesi Dinga.” 

Síðan bjuggu peir um dauða menn ok fœröu Gunnlaug á hest 

70 sinn eptir pat, ok kómusk með hann alt ofan í Lifangr; ok par lá 
hann prjár nætr ok fekk alla pjónustu af presti ok andaíSisk 
síðan ok var par jarðaðr at kirkju. Qllum pótti mikill skaði at 
um hvárntveggja peira, Gunnlaug ok Hrafn, me <5 peim at- 
burðum sem var'S um líflát peira. 

XVII. Ok um sumarit, áSr pessi tíSindi spurSusk út hegat til 
Islands, pá dreymSi Illuga svarta, ok var hann pá heima á 
Gilsbakka; honum pótti Gunnlaugr at sér koma í svefninum, 
ok var blóSugr mjQk, ok kvaS vísu pessa fyrir honum í svefninum. 
Illugi mundi vísuna er hann vaknaSi, ok kvaö síSan fyrir pSrum: 

(23) " Vissa ek Hrafn en Hrafni 
Iivqss kom egg í leggi. 
hjaltugguSum hpggva 
hrynfiski mik brynju. 

10 pá er hræskærri hlýra. 

hlaut fen ari benja. 
klauf gunnspjóti Gunnar. 

Gunnlaugs hpfuS nunna.” 

Sá atburSr varS suSr at Mosfelli hina spmu nótt, at Qnund 
dreymSi at Hrafn kœmi at honum, ok var allr alblóSugr; hann. 
kvaS vísu pessa: 

(24) “ RoSit sverS en sverSa. 
sverSrpgnir mik gerSi. 
váru reynd í rpndum. 

20 randgálkn fyrir ver handan. 

blóSug hygg ek í blóSi 
blóSgQgl of skpr stóSu. 
sárfíkinn hlaut sára. 
sárgrammr enn á pramma.” 
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Ok um sumarit annat eptir á al]?ingi mælti Illugi svarti til 
Qnundar at lpgbergi, “ hverju villtu bœta mér son minn,” sagSi 
hann, “ er Hrafn, son J>inn, sveik hann í trygSum ? ” Qnundr 
svarar, “ fjarkominn bykkjumk ek til gess,” sagði hann, “ at 
bœta hann, svá sárt sem ek helt á peira fundi; mun ek ok pngra 
30 bóta beiða pik fyrir minn son.” Illugi svarar, “ kenna skal gá 
npkkurr at skauti pinn frændi e'ða pinna ættmanna.” Ok eptir 
)?ingit um sumarit var Illugi jafnan dapr mjpk. 

Þat var sagt um haustit at Illugi reiS heiman af Gilsbakka 
meS prjá tigu manna ok kom til Mosfells snemma morgins. 
Qnundr komsk í kirkju ok synir hans, en Illugi tók frændr hans 
tvá; hét annarr Bjprn, en annarr Þorgrímr; hann lét drepa 
Bjprn en fóthpggva Þorgrím. Rei <5 Illugi heim eptir pat, ok 
varS pcssa engi rétting af Qnundi. Hermundr Illugason undi 
litt eptir Gunnlaug bróÖur sinn, ok pótti ekki hans hefnt at heldr, 
40 pótt petta væri at gbrt. MaSr hét Hrafn ok var bróSurson 
Qnundar at Mosfelli; hann var farma'Ör mikill ok átti skip er 
uppi stóS í Hrútafir'ði. Ok um várit reið Hermundr Illugason 
heiman einn samt ok norðr Holtavprðuheiði ok svá til Hrúta- 
fjarðar ok út á Borðeyri til skips kaupmannanna; kaupmenn 
váru j?á búnir mjpk. Hrafn stýrimaðr var á landi ok mart 
manna hjá honum; Hermundr reið at honum ok lagði í gegnum 
hann spjótinu ok reið pegar í brott; en feim varð pllum bilt, 
félpgum Hrafns, við Herrnund. Ongar kómu bœtr fyrir víg 
jætta. Ok með pessu skilr skipti peira Illuga svarta ok Qnundar 
50 at Mosfelli. 

XVIII. Þorsteinn Egilsson gipti Helgu, dóttur sína, er stundir 
liðu fram, peim manni er Þorkell hét ok var Hallkelsson; hann 
bjó út í Hraunsdal, ok fór Helga til bús með honum ok varð 
honum litt unnandi, pvíat hon verðr aldri afhuga Gunnlaugi, 
Rótt hann væri dauðr. En Þorkell var pó vaskr maðr at sér ok 
auðigr at fé ok skáld gott. Þau áttu bprn saman eigi allfá; 
Þórarinn hét son þeira ok Þorsteinn, ok enn fleiri bprn áttu pau. 
Þat var helzt gaman Helgu, at hon rekði skikkjuna Gunnlaugs- 
naut ok horfði par á Ipngum. Ok eitt sinn kom par sótt mikill 
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io á bœ feira Þorkels ok Helgu, ok krgmSusk margir lengi. Helga 
tók J>á ok >yngS ok lá pó eigi. Ok einn laugaraptan sat Helga í 
eldaskála ok hneigSi hgfu'S í kné Þorkatli, bónda sínum, ok lét 
senda eptir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok er skikkjan kom 
til hennar, pá settisk hon upp ok rakSi skikkjuna fyrir sér ok 
horfSi á um stund; ok sí'ðan hné hon aptr í fang bónda sínum ok 
var ]?á 0rend. 

Þorkell kva'ð pá vísu pessa: 

(25) “ LagSa ek orms at armi 

armgó'Sa mér tróSu. 

20 guð brá leySrar lífi. 

líns andaSa mínna. 

]>ó er beiSandurn bíSa. 
bliks pungara miklu.” 

Helga var til kirkju fœr'S; en Þorkell bjó par eptir, ok fótti 
gllum mikit fráfall Helgu, sem ván var at. Ok lýkr par nú 
sggunni. 



NOTES. 


(Skj. =Skjaldedigtning; CPB. =Corpus Poeticum Boreale.) 

Title. Ari prestr (1067-1148): his nickname means ' the 
Learned/ and was well deserved, for he was the first Icelander to 
write history in the vernacular, and his work is one of the 
chief authorities for the early history of Iceland. His 
“ íslendingabók ” is often cited in the sagas, and his name 
used, as above, to attest the authenticity of a saga which he 
cannot possibly have written. 

I. 2. Kveldúlfr ('evening wolf ’) and his son Skallagrímr left 
Norway during the reign of Haraldr Fairhair, rather than do 
homage to him for their hereditary lands. His nickname 
indicates that he was believed to be a were-wolf. He died at 
sea, but Skallagrímr reached Iceland and settled at Borg. Egill 
Skallagrímsson was one of the great Icelandic poets and heroes, 
his chief poems being “ Hpfuðlausn,” " Sonatorrek,” and 
“ ArinbjarnarkviiSa.” His son Þorsteinn was evidently a man 
of some importance in his day, but little is known of the next 
generation except Skúli Þorsteinsson, who was a retainer of 
Earl Eiríkr of HlaÖir and fought at the battle of Svglö (1000 
a.d.), in which Oláfr Tryggvason was killed. (Egilssaga passim; 
Landnáma II, 34; Skj. Ai, 29-30, 34-60; CPB. I, 266-280; 
363; 373; 11,71-73). 

I, 6. This passage must be an interpolation, and may indicate 
that the scribe had some personal interest in Egill’s family. 

I, 11-19. This interpolation is based on Egilssaga 87. 

I, 12. Mýramanna. The descendants of Skallagrímr are often 
called “ Mýramenn ” from the “ Mýrar ” or fens of the district 
in which they lived. 

I, 16. Kjartan was a nephew of Þorsteinn, and a leading figure 
in “ Laxdœla saga ” (cc. 39-48). 

Víga-Barði was an important character in “ HeiÖarvígasaga,’ ’ 
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the story of the ‘ Heathslayings,’ a battle which was the cul- 
minating point in his feud witl) the men of Borg. (Heiðarvíga- 
saga; Grettissaga 28-31). 

I, 18. Bjgrn’s nickname means ‘ champion of Hítardalr/ the 
district in which he lived. His story presents a close parallel to 
Gunnlaugr’s. (Bjarnarsaga Hítdœlakappa; Skj. Ai, 300-305; 
CPB. II, 108). 

Einarr was a twelfth-century poet, son of Skúli Þorsteinsson. 
(Heimskringla passim ; Skj. Ai. 455-485, 263-294; CPB. II, 252, 
267-272). 

Snorri Sturluson (1178-1241): a very powerful chief, Igg- 
spgumaftr more than once, but best known as author and 
compiler of “ Heimskringla,” a history of the kings of Norway 
to 1178, and the “ Snorra Edda,” a collection of myths and 
poetic lore. (Sturlungasaga; Skj. A2, 52-79.) 

I, 20. Gunnarr Hlifarson, a great warrior and archer, quar- 
relled with Tungu-Oddr, but the marriage of JófríSr and Þóroddr 
reconciled them. (Hœnsa-Þórissaga 10-17.) F- Jónsson ends 
c. 1. with Hlífarsonar. 

I, 22. Gunnarr at Hlíðarenda was one of the great heroes of 
Iceland, whose story is fully told in “ Njálssaga.” 

Steinpórr á Eyri was also a great fighter. (HeiiSarvígasaga; 
Eyrbyggjasaga 12.) 

I, 24 Þóroddr died abroad, where he had gone to redeem his 
brother from captivity. His father was a leading chief in the 
South of Iceland. (Hœnsa-Þórissaga 17.) 

II, 4. ré <5 . . . var\ ‘ he had always the chief voice in deciding 
what the market prices were to be ’ (cf. Wimmer, Oldnordisk 
Læsebog, p. 227; and Hœnsa-Þórissaga 2). 

II, 5. Austmenn: lit. ‘ Eastmen,’ but when used in Iceland 
‘ men from Norway ’; cf. the Ostmen ( Oustmanni in Giraldus 
Cambrensis) of Dublin, whose memory is preserved in Oxman- 
town (L. J. Vogt, Dublin som norsk By, pp. 199 ff.). 

II, 11. Borgfirftinga: ‘ inhabitants of the Borgarfjprör district ’; 
for the syncope of -ar- cf. Hítdæla in the note on I, 18. 
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II, 27-28. drauminn . . . ráða hann: dreams and their inter- 
pretation play an important part in the sagas, and are öften 
introduced, as here, in the early chapters, to foretell with 
peculiar accuracy the main events of the hero’s or heroine’s life. 
The strength of the Icelanders’ belief in dreams is shown by the 
action which Þorsteinn was prepared to take on the ground of 
Bergfinnr’s interpretation (c. III). The three other dreams in 
this saga are less remarkable in that they neither foretell the 
future nor cover a long period of time; they belong to the type 
which reveals to the dreamer the movements, in two cases the 
death, of persons at a distance, but intimately connected with 
him. Other outstanding examples of dreams may be found in 
Laxdœlasaga, Njálssaga, and Gíslasaga Súrssonar. B. M. Olsen 
(Om Gunnlaugs saga Ormstungu, p. 32) suggests that this 
episode is modelled on GuÖrún’s dream in Laxdœla 33, though 
the author shows independence in the use of the motive, the 
Norwegian skipper being his invention. 

A monograph on Dreams in Old Norse Literature by Miss G. D. 
Kelchner has just appeared (Cambridge 1935). 

II, 52. fylgjur ‘ fetches ’—inherent souls of living persons, 
rarely in human shape (Kelchner, pp. 17-30). 

III, 3. út bera ‘ to expose.’ Exposure of infants is frequently 
mentioned in the sagas (cf. M. Schlauch, Romance in Iceland, 
pp. 96-7), but was already going out of fashion before the 
introduction of Christianity. 

III, 6. stóft tímegS mjok til handa: ‘ had many úmagar (de- 
pendents) to maintain.’ 

III, 17. Þorsteinn’s sister, Þorgerftr, was married to Óláfr Pá 
of Hjarðarholt. Their son was Kjartan (I, 16). Ó's nickname 
means ‘ Peacock,’ and was given to him when he was twelve by 
his father Hpskuldr on account of his fondness for dress and 
weapons. (Egilssaga 78; Laxdœla 13-51). 

III, 21. vestr par, used in Iceland, means ‘ to the British Isles.’ 
III, 26. of haf ' for the voyage ’; þar útan ‘ to Norway.’ Fara 
útan in the sagas, without further qualification, means ‘ to leave 
Iceland.’ 
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IV, 15. vœnleik . . . hvíta is an obvious mistake, since it means 
‘ the good looks of Oláfr the White,’ and Óláfr the White was a 
king of Dublin in the ninth century. B’s reading is probably 
correct—‘ the good looks of ()., but the fair complexion. . . .’ 

V, 2. Hallkell and Hrosskell, the father and grandfather of 
Illugi svarti, are named in “ Landnáma ” as prominent among 
the early settlers. Illugi (whose nickname means ‘ the black ’) 
is known chiefly from this saga and from “ Eyrbyggja.” His 
wife’s mother was the daughter of MiSfjarSar (‘ of MiSfjprðr ’) 
-Skeggi, a powerful chief in the North of Iceland, and one of 
the main characters in ÞórÖar saga hreöu; but the name given 
to her here ( Þorgerðr ) seems to be a mistake, for she is Þorbjprg 
in “ Landnáma " and “ Laxdœla.” Hermundr Illugason was 
one of the famous ' banded men.’ (Landnáma, I, 24, 31; 
Eyrbyggja 17; Kristnisaga 2, 12; Heiöarvígasaga 24, 28, 29; 
Bandamanna saga). 

V, 3. dytta, a nickname, ' sow-thistle.' 

V, 10. frumvaxta[ma$r\; maðr, which does not occur in B., 
should be expunged. 

V, 16. ormstunga ‘ serpent’s tongue,’ a fitting nickname for a 
somewhat libellous poet. Gunnlaugr seems to have inherited it 
from his great-grandfather, who was also called Gunnlaugr. 
(Landnáma, I, 15). 

V, 19. fararefna ‘ travel equipment.’ Summer voyages, 
taking the form either of forays or of peaceful visits to other 
countries, were a recognised feature of Norse life at this time, 
and might almost be said to have formed part of a young 
man’s education. 

V, 36. pau misseri : ‘ those half-years,’ hence ‘ all the year 
round.’ The Icelandic year was divided into the winter half 
and the summer half, which began respectively on the Saturday 
of the week covering October 10-16 and the Thursday of the 
week covering April 9-15. This division goes back to the 
heathen period (cf. M. P. Nilsson, Primitive Time-reckoning 
PP- 75 - 85 )- 

V, 38. at tafli: Tafl, a board-game (probably chess or back- 
gammon) gave the unmarried of both sexes almost their only 
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opportunity of mixing freely. The name is from Latin tábula, 
probably by way of OE. tæfl. 

V, 47. fastna: Icelandic law included a special formula for 
betrothal. 

VI, 1. Qnundr and his sons are only known from this saga. His 
wife and her forebears, however, are mentioned in “ Landnáma.” 
Molda-Gnúpr takes his name from Molda-tún, his father’s home. 
Grindavík was his second settlement, the first having been 
destroyed in an eruption. 

VI, 10. Þóroddr hinn spaki: the nickname means ‘ wise,’ with 
the sense of ‘ second-sighted.’ Skapti was more famous than 
his father; he was Ipgspgu-maðr from 1004 until his death in 
1030. The saga is wrong in saying that Skapti was “ pá 
lpgmaðr,” since “ pá ” is obviously before 1000 a.d. (íslend- 
ingabók8; Landnáma passim ; Njála 97; Grettissaga 32, 46, 51, 
and78; Egilssaga77; CPB. II, 115; Skj. Ai, 314.) 

VI, 15. Þorfinnr married a daughter of Tungu-Oddr, and was 
thus connected by marriage with JófrlSr, mother of Helga. His 
father was called Sel(‘Seal’)-Þórir from an incident of his 
boyhood when he went íishing with his father and to protect 
him from the cold was wrapped in a sealskin bag. The names 
of Þorfinnr’s sons as given in Landnáma II, 68 (normalised) 
are: ‘ Þorkell ok Þorgils, Steinn ok Galti, Ormr ok Þórormr 
ok Þórir.’ (Landnáma I, 56, 58, 74.) 

VII, 2. landit . . . kristit ; Christianity was adopted as the 
state religion at the meeting of the Alping in 1000 a.d. (cf. 
Eiríkr Magnússon, Saga-Book of the Viking Club, ii, 348-376). 
VII, 17. B supplies the verse which is obviously missing here, 
but the MS. reading is corrupt, and is better emended thus (in 
prose order): Bai&’k mqrk mimdangssterkum manni: skalt teygjask 
þat nýta, glóflýtir sennu ranna góma Gangs ; munt iftrask, eyftandi 
elda fló$s, ef lætr l-fóa linns samlegu kindar ór yftrum sjóði. One 
of the chief features of Icelandic poetry is the use of “ kennings ” 
or periphrastic phrases, based largely on myths, and also on 
natural facts; thus, in the present passage, ranna góma means 
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' of the house of the palate ’ = ‘ of the mouth/ glóflýtir . . . Gangs 
means ‘ distributer of the gleaming speech of the giant’s mouth ’ 
= ‘ spender of gold ’ = ‘ man.' Eldr flóðs means ‘ fire of the 
sea ’ = ‘ gold ’; eyðandi elda flóðs ‘ waster of gold ’ = ‘ man.’ 
Linns samlegu kindar ‘ the lair of the serpent race ’ = ' gold.’ 
mundangssterkr = ‘ moderately strong.’ The sense of the verse 
is: 'I offered you a mark; you must take it, for you will repent 
if.you do not ’ (i.e., ‘ you will get nothing else.’) The verse, like 
the majority in this saga, is of the type known as “ dróttkvætt ” 
discussed by E. Sievers ( Altgermanische Metrik, pp. 98-110), and, 
more briefly, by E. V. Gordon (An Introduction to Old Norse, 
pp. 295-6) and M. Ashdown ( English and Norse Documents 
relating to the Reign of Ethelred the Unready, pp. 256-9). 

VII, 24. Auimn festargarmr. The nickname means ‘ cable- 
hound,’ Garmr being the Cerberus of Northern mythology; it 
was probably given to him because he had cut the cable of a ship 
on some occasion. The passage referred to í Laxdœla sQgu is in 
c. 51. Ósvífr Helgason hinn spaki (‘ the foreseeing ’) was the 
father of Guðrún, heroine of “ Laxdœlasaga,” and his sons at 
her instigation attacked Kjartan Óláfsson, who was however 
slain by her husband Bolli Þorleiksson. For this they were 
banished from Iceland during the lifetime of any son of Kjartan 
or of Óláfr Pá. In return for his refusal to take them abroad, 
Ósvífr prophesied Auðun’s death by drowning, which occurred 
that summer. (Islendingabók 4; Landnáma I, 72, II, 84, etc.; 
Laxdœla 32, 51). 

VII, 63. Þorgrímr goói Kjallaksson and his sons were of a 
powerful family in the West of Iceland; their ancestry is traced 
in " Eyrbyggjasaga.” After the battle and desecration of the 
Þórnesbing a settlement was made by Þórðr gellir and Þorgrímr 
was required to maintain the Þórnes temple, half at his own cost 
and half at the cost of the pingmenn dependent on it (Eyrbyggja 
9-10); hence his title of goði, which meant priest in heathen 
times—later ‘ chief of a district ’ after the adoption of prestr (a 
loan from OE. þrcost) in the sense of ‘ priest of the Catholic 
Church ’ (see K. Gjerset, A History of Iceland, pp. 29-48). 
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When Illugi svarti married Ingibjgrg, Þorgrímr and his sons 
supported her guardian Tinforni Æsuson in withholding her 
jointure and dowry. Illugi claimed the money at the Þórnes- 
ging and won the suit. The Ivjalleklingar forced a fight, but 
peace was made by Snorri go'Öi (Eyrbyggja 17). 

VII, 65. Steinarr’ s land bordered on Þorsteinn’s, and he twice 
trespassed on Þorsteinn’s best pasture. In return Þorsteinn killed 
two of Steinarr’s thralls, and the matter was referred to the 
Aljung. Egill, Þorsteinn’s father, was chosen to settle the 
matter at the request of Steínarr’s father Qnundr; he ordered 
Steinarr to leave the neighbourhood—which he did after two 
unsuccessful attempts to kill Þorsteinn (Landnáma I, 50; 
Egilssaga 80-84). This explains the phrase Egils nauztu at 
því, ‘ You had Egill’s help in that.’ Qnundr’s nickname 
sjóni perhaps means ‘ keen-sighted ’ (F. Jónsson, Aarboger for 
nordisk Oldkyndighed og Historie, 1907, p. 200). 

VIII, 1. Eirikr jarl Hákonarson: Earl Hákon of Hlaðir in the 
North of Norway was defeated by Oláfr Tryggvason in 995 and 
was subsequently killed by his own thrall Karkr in a pigsty 
where he had taken refuge. After his death Eiríkr lived in exile 
till Óláfr was killed at Svql'ð, when he returned to share 
Norway with his brother Sveinn under the suzerainty of 
Denmark (Heimskringla—Sagas of Oláfr Tryggvason and St. 
Óláfr). He is the Yric who signs charters of Canute between 
1018 and 1023; his biography is outlined by A. S. Napier and 
W. H. Stevenson, The Crawford Charters, pp. 142-8. 

(2) no kennings. 

‘ There is a retainer who is remarkably dangerous; beware how 
you trust him; he is evil and black.’ Metrically sá er and hann 
er are to be read as sá’s and hanris. 

VIII, 37: see note on VIII, 1. 

IX, 1. Aðalráðr: Ethelred II, generally called ‘ the Unready,’ 
son of Edgar, was king of England, 978-1016. A glimpse of his 
lifelong fear of the Danes is given in c. XIII (cf. M. Ashdown, 
ofi. cit. fiassim). 
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IX, 4. Vilhjálmr baslar<Sr. William the Conqueror was the 
illegitimate son of Robert, Duke of Normandy. The similarity 
of languages referred to in xi. 3 is illustrated by the fact that 
Gunnlaugr seems to have conversed without difhculty in every 
country he visited. 

IX, 12; stejit indicates that the poem was a drápa, a form which 
included refrains. 

(3) . Allr herr ens qrva gunnbrá&s grams sésk þengil Englands 
sem goÖ; ok œtt gumna lýtr A^alráÓi. No kennings. 

‘ The whole host of the warlike impetuous king fears the prince 
of England as a god; and the race of men bows to Aíalráðr.’ 

IX, 30. víkingr. Viking expeditions were a form of organised 
piracy, practised mainly on the Baltic shores and round the coast 
of Scotland in the ninth, tenth and eleventh centuries. Al- 
though some men of good family were víkingar (e.g. Egill 
Skallagrímsson and even St. Oláfr in his unregenerate youth), 
it is clear from its coupling with ránsmaðr that at the time when 
this saga was written to be a víkingr was considered discreditable. 
IX) 33 - gQngum upp á ‘ we pick quarrels with.’ 

(4) . Dróttkvætt. Móði galdrs malma, þér es meðalráð at 
halda hoddum fyr mér\ ér haffö att prettum við oddrjóS; hitt 
munl vita, at heiti’k af nokkvi naðrstunga—þat nafn fekksk mér 
ungum—herr sér verra af því. 

Mófii galdrs malma, ‘ god of the song of weapons,’ —‘ warrior;’ 
meðalráft (‘ moderate counsel,’ but meÓal- has sometimes a 
pejorative effect, as in meðallok, hence) ‘ foolish counsel;’ 
oddrjóftr ‘ reddener of the spear ’ = warrior, champion’; af 
nokkvi ‘ for something, not without reason.’ ‘ It is a foolish 
plan, warrior, to withhold my money; you have deceived a 
champion. I am not called adder’s tongue for nothing; I 
earned that name in my youth, and men will suffer for it.’ 
IX, 46. bjóða . . . Igg ‘ to offer a legal settlement.’ 

IX, 47. gakk á hólm ‘ fight a dueh’ See note on XIV, 107-8. 
IX, 53. deyfir hvert vápn: this was a characteristic of the 
berserkir, who in the berserksgangr, a state of excitement supposed 
to be of supernatural origin, claimed to be invulnerable and to 
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have superhuman strength. For this reason they went into 
battle without armour. It is noticeable that Gunnlaugr and 
A'SalráíSr treat this claim seriously, and many similar examples 
may be found in other sagas; cf. Saxo vi, 187 (trans. O. Elton, 
pp. 229-30). 

(5) . Dróttkvætt. Koma skal’k vitja veggjar viggs þriggja 
dqglinga ok tveggja jarla, þvi hef'k heitit hljótqndum hjarls ; 
hverf’k-at aþtr aö r auftveitir mér stefni; gefr œri oddgefnar ratd&an 
ormabeð fyr ermar. 

vitja veggjar viggs ‘ to visit the house-wall of the steed ’ = ‘ to 
visit the dwellings; hljótqndum hjarls ‘ the owners of the land ’ 
= ‘ the princes;’ auóveitir ‘ the giver of riches ’ = AÖalráðr; 
œri oddgefnar ‘ to the messenger of the spear-goddess ’ = ‘ to 
the warrior ’; ormabeð ‘ serpent’s lair ’ = ‘ gold.’ ‘ I must visit 
the dwellings of three kings and two earls; I have promised the 
princes this; I shall not return until Aöalráör sends for me; 
he gives the warrior gold arm-rings’ 

X, 2. Sigtryggr silkiskegg (‘ silky beard ’), king of Dublin, 
formed with SigurÖr of Orkney an alliance against Brian 
Bóramha, high-king of Ireland, and was defeated in the battle 
of Clontarf, 1014. Sigurör was killed and Sigtryggr fled. His 
father’s nickname is the name of a kind of shoe made of cowhide. 
(Flateyjarbók, I, 558; Njála 153-157.) A reference may be 
made to L. J. Vogt, oþ. cit., and T. D. Ivendrick, A History of 
the Vikings, pp. 274-99. 

(6) . The poem was in rúnhenda and may have resembled in 
structure the “ HpfuÖlausn ” of Egill Skallagrímsson, for which 
see E. V. Gordon, oþ. cit. pp. 210-5, 296-7). B’s reading sváru 
gives better sense than A’s svá nú. 

Sigtryggr elr skæ Sváru vifi hræ. 

skæ Sváru ‘ steed of Svára ’ = ‘ giantess ’ or witch’s steed ’ 
= ‘ wolf.’ ‘ Sigtryggr feeds the wolf with carrion.’ 

(7-8). Kann’k of skil máls, hvern’k kon konungmanna vil 
mœra; hann’s Kvárans son; gramr mun-a sþara gullhring við mik; 
hann venr sik gjqfli; þess mun greþþ vara. Siglingr segi mér, ef 




70 


GUNNLAUGSSAGA : NOTES XI. 


heyr'Si sér dýrligra brag\ þat ’s dráþulag. No kennings. 

kunna of skil máls ‘ to know how (or what) to speak; gjQfli 
‘ generosity.’ ' I know what to say, which scion of kings I wish 
to celebrate; he is Kváran’s son; the king will not be sparing of 
gold rings towards me, he is accustomed to generosity, and a 
poet expects this. Let the prince tell me if he has heard 
more glorious poetry about himself; it is in dráþa form.’ 

X, 35- Sigurðr jarl Hlqftvisson, called digri (‘ the thick ’, ‘ fat ’) 
was imprisoned by Oláfr Tryggvason on one of his own islands 
until he accepted baptism. He was killed at the battle of 
Clontarf. (Orkneyingasaga passim; Flateyjarbók, II, 178- 
182, Njála 85-86, 153-157). 

F. Jónsson begins c. 11 here. 

X. 48. Sigurðr. Nothing more seems to be known about this 
earl, but it is possible that he may have been ruling when 
Gunnlaugr visited Skarar.. B.M. Óisen (pp. 43-4) points out, 
however, that the Earl of Vástergötland at this time appears to 
have been Rpgnvaldr Úlfsson, a nephew of Queen SigríSr, and is 
inclined to believe that Sigurör has been invented to provide a 
motive for Gunnlaugr’s restoration to Earl Eiríkr’s favour. 

F. Jónsson begins c. 12 here. 

(9) Dróttkvætt. Er segið, oddfeimu stafr, frá þeima jarli, 
hann hefr litnar hávar bárur; hárr es sá karl ; sjalfr Eirikr 
sigreynir hefr sénar fleiri bláar austr fyr unnar hesti í miklu gjalfri. 

oddfeimu stafr ' staff of thespear-maid (valkyrja) ’ = ' warrior; 
sigreynir ‘ tree of victory ’ = ‘ victorious warrior ’; bláar 
' blue (waves) ’; unnar hesti ‘ wave-steed ’ = ‘ ship ’; gjalfri ' in 
the din of the sea ’ = ‘ in the stormy sea.’ ' You tell me of that 
earl that he has seen the high waves; gray is that old man; 
Eiríkr the victorious also has seen many blue waves in the 
stormy sea in the East before his ship.’ 

XI corresponds to F. Jónsson’s c. 13. 

XI, 1. Óláfr konungr sœnski (the Swede ) gave shelter to the sons 
of Earl Hákon after their father’s death in 995, and took part 
with them in the battle of Svplð, after which he gave his third 
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of Norway to Earl Sveinn. He died in 1024. SigríSr hin 
stórráða (‘ the haughty ’) earned her nickname when Haraldr 
the Grenlander and Vissavaldr of Russia came to woo her; she 
burnt them in the guest-haU and said ‘ she would weary these 
small kings of coming to woo her.’ She was for a time 
betrothed to Óláfr Tryggvason, but he refused to marry her, 
and is traditionally supposed to have slapped her face. In 
revenge she incited Sveinn tjúguskegg (‘ fork-beard ’) king of 
Denmark, to fight Óláfr, which resulted in the battle of 
Svijlð. Her father’s nickname, SkQglar, gen. sg. of SkQgul 
(the name of a valkyrja), means ‘ warlike.’ (Heimskringla— 
sagas of Haraldr Graycloak, Óláfr Tryggvason and St. Óláfr. 

XI, 21 ff. B. M. Ólsen (pp. 33-4) suggests that this episode owes 
something to Bjarnarsaga Hítdœlakappa 3, but see also M. 
Schlauch, Romance in Iceland, pp. 37-38. 

XII, corresponds to F. Jónsson’s c. 14, c. XIII, 1-66 cor- 
responds to F. Jónsson’s c. 15. 

XIII, 6. Knútr hinn riki (‘ the mighty ’) is better known in 
English history as Canute. He was king of Denmark 1014-1035, 
and of England 1016-1035. His father, the Sveinn tjúguskegg 
referred to in XI, 1, was forced into an alliance with Earl 
Sigvaldi, captain of the Jómsborg víkings, and at a feast in his 
company vowed to conquer England, which he did, at least 
partially, in 1003. He died in 1014, surviving Gunnlaugr, which 
shows the reference to Knútr to be an anachronism. 

XIII, 9. vestr þar ‘ in the British Isles.’ 

XIII, 11. Hemingr: see Crawford Charters, pp. 139-42. Strút- 
Haraldr was earl of Skáney (Skaane) now the southernmost 
province of Sweden, but part of Denmark till 1660. His 
nickname arose from his habit of wearing a large pointed 
gold ornament on his hat ( Fornmanna SQgur, xi, 77). For 
Sigvaldi, see note on XIII, 6 (Heimskringla—Óláfssaga 
Tryggvasonar 36-41, 100-102, etc.; Jómsvíkinga páttr; 

Flateyjarbók, I, 96 ff, 153 ff). 

XIII, 27. Hallfreftr vandrœftaskáld (‘ troublesome poet ’) was a 
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follower of Óláfr Tryggvason; he refused baptism unless the 
king were his godfather, and extracted a promise from him that 
for nothing he did should he be sent away. ' The king said, 
" You are vandrœðaskáld, but now you shall be my man.” ’ 

He was in Iceland when the battle of SvpltS was fought, but 
wrote a lament for Óláfr, called “ Erfidrápa Óláfs.” (Hall- 
freöarsaga vandræðaskálds; Heimskringla and Flateyjarbók— 
Óláfssaga Tryggvasonar; Skj. Ai. 155-173; CPB. II, 87-97.) 

(10) . Dróttkvætt. Ntí es létt vetSr; rœki’k litt þótt austanvindr 
þéttan leiki at andness qndri þessa viku\ séumk meir hitt of&, at 
eigi verfta’k taltíSr jafnrqskr Hrafni, en hoddstrtiSandi bfói-t 
hœru. 

Léttr ‘ cheerful,’ hence ‘ calm ’; þéttan ‘ incessantly ’; andness 
‘headland’; Qndri ‘ski’; ‘ ski of the headland ’ = ‘ship’; 
jafnrqskr Hrafni ‘ as brave as Hrafn ’; hoddstrfóandi ‘ waster of 
treasure ’ = ‘ spender of money ’ = ‘ generous man ’ = Gunn- 
laugr. ' The weather is now calm, but I should not care though 
the east wind this week should play incessantly with our ship; 
I am more afraid of not being called Hrafn’s equal than that I 
may not live to be old.’ 

XIII, 46. betr\ all editors add en. 

(11) . Dróttkvætt. Há^vqrum hrfömundafii Þundar hyrjar 
mun-at hlýða at þý’&ask. J(?rð hafnar, drifna hqrvi ; því ’t 
léktim, es várurn yngri, því landi lautsikjar lyngs á ýmsum andnes- 
jum gims alnar. 

Há’Óvqrum ‘ wary of mocking, unmocking ' (a reference to the 
different types of verse written by Hrafn and Gunnlaugr); 
mundafti ‘ one who aims or directs ’; hríó ‘ storm ’; Þundar 
' of Odin ’; ‘ Odin’s storm ’ = ‘ battle ’; hyrjar ‘ of fire ’; 
‘ fire of battle ’ = ' sword ’; ‘ aimer of the sword ’ = ‘ warrior ’ 
= Hrafn; mun-at hlýfta ' will not succeed ’; ‘ goddess ’; 

hafnar ‘ of the cloak ’; ‘ goddess of the cloak ’ = ‘ woman ’ = 
Helga; hyrvi drifna ‘ linen clad.’ Lyng ‘ heather ’; síkr ‘ fish ’; 
‘ heather-fish ’ = ‘ serpent ’; laut ‘ lair ’; ‘ serpent’s lair ’ = 
‘góld’; ‘ land of gold ’ = ‘ woman ’ = Helga; ýnisum 
andnesjum ‘ alternate headlands ’; gim alnar ‘ fire of the 
arm ’ = ‘gold’; ‘ headlands of gold’ = ‘ fingers.’ 
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1 Hrafn need not think to win Helga’s favour, for when I was 
younger I played with the maiden’s fingers.’ 

XIII, 67-88, corresponds to F. Jónsson’s c. 16. 

XIII, 70. It was not usual to vow to Thor til sigrs; but cf. 
Landnáma III, 12, and Þorfinns saga karlsefnis 7. 

XIII, 87. Galti Óttarsson was slain at the Húnavatnsping in 
consequence of a lampoon of Hallfreör’s. (Landnáma I, 149; 
Hallfreöarsaga xo). 

XIV, 1-97 corresponds to F. Jónsson’s c. 17. 

XIV, 6. Svertingr Hafr-Bjarnarson is mentioned in Landnáma 
II, 37, 329. His father was called Hafr (‘ goat ’) because a he- 
goat was the foundation of his prosperity (Landnáma I, 284). 
XIV, 8. Þorkell Torfason : there is a genealogical error in this 
passage; Þórodda, sister of Tungu-Oddr, was not the mother of 
Torfi Valbrandsson but his wife (Landnáma I, 17, II, 37; 
Hávarðarsaga ísfirðings). 

(12) . Dróttkvætt. Hugðumk hqggvinn, ey orms ÍQggvar, pér á 
armi; pinn beðr, brúftr, vceri roftinn í minu blóði; NjQrun 
Qlstafns knœtti-t endr binda of undir Hrafni ; pat- getr líka lind 
lauka hagdreyrins. 

Ey orms iQggvar ‘ island of the serpent’s lair ’ = ‘ woman ’ 
= Helga; NjQrun QÍstafns ‘ goddess of the ale-ship (horn) ’ = 
Helga; knœtti-t ' could not’ ; pat getr líka lind lauka ‘ that will 
please the limetree of leeks’; hagdreyrins is unintelligible. 

' Helga, I seemed to be wounded in your arms; your bed, 
hride, was reddened with my blood so that you could no longer 
staunch my wounds; that will please the woman.” 

(13) Dróttkvætt. Engi allr dagr varð hœgr Ormstungu und sal 
fjalla síz Helga en fagra réð nafni Hrafns kvánar; enn hvíti 
JiQlðr, fa§ir meyjar, sá litt vi \S minni tungu; ung hornpeys Eir vas 
gefin til aura. 

und sal fjalla ' under the mountains’ hall ’ = ‘ under heaven ’; 
réi S nafni ‘ was called ’; sá litt vi'Ó ‘ paid little heed to ’; hornpeys 
Eir ‘ goddess of the horn-thaw (ale) ’ = Helga. 

‘ The whole of no day has been pleasant to me since Helga the 
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fair became Hrafn’s wife; her father, Þorsteinn the fairhaired, 
paid little heed to my words; the maiden was given away for 
money while she was young.’ 

(14) Dróttkvætt. A’k verst at launa, vœn vínGefn, fqftur 
þínum ok svá móður—fold flóðhyrs nemr flaum af skaldi— þvi’t 
bœfoi senn gQrðu und klœðum svá fagra Bil borfta; herr hafi 
hagvirki hQlðs ok svarra. 

vínGefn ‘ wine-goddess ’ = ‘ woman; flóðhyrs ‘ sea-fire ’ = 

‘ gold '; fold ' land ’; ‘ land of gold ’ = ‘ woman ’; flautnr 

'joy’; Bil. bovba ‘ goddess of tapestry ’ = ‘woman’; herr 
' trolls or fiends ’; hagvirki ‘ skilful work, skill.’ 

‘ Helga, I have to thank your father and mother for this 
worst thing—the maiden robs me of joy—that they begot so fair 
a daughter; may fiends take their skill.’ 

XIV, 67. Aðalráðsnaut ‘ which once belonged to AÖalráðr.’ 

(15) . Dróttkvætt. Ullr benloga, samir-a okkr at ganga í 
brigð of eina fangs Fullu, frœgir folka Ságu; morðrunnr, slíkar 
góðar konur eru mjQk margar fyr sunnan haf, ýtir sóta scevar ’s 
sannfróðr. 

Benlogi ' wound-flame ’ = ‘ sword ’; Ullr ‘ a god ’; ‘ god of 
the sword ’ = ‘ warrior ’ = Gunnlaugr; folk battle’; Ságu 
' of a goddess ’ ( Sága ); ‘ goddess of battles ’ = ' valkyrja ’; 
frægir ‘ one who makes famous ’; he who makes famous the 
valkyrja 1 = ‘warrior’; fangs Fullu ' kirtle goddess ’ = 
‘woman’; ganga í brigð ‘ be at enmity.’ morðrunnr ‘ battle- 
tree ’ = ' warrior ’; ýtir ‘ Iauncher ’; sóti ‘ horse ’; sævar sóta 
‘ sea horse ’ = ‘ ship ’; ‘ ship-launcher ’ = ‘ man ’ = Gunnlaugr. 

‘ Gunnlaugr, it is not fitting that we should quarrel over one 
woman; you are well aware that there are many women as good 
across the sea.’ 

(16) . Dróttkvætt. En litfagra armdags Eir vas gefin Hrafni 
til aura—menn kveða þann minn jafnoka né minna—meðan allra 
nýztr A^alrá'ór dvaK>i farar austan í gný stála ; því 's málgrá'ðr 
menrýri minni. 

Litfagra 1 fair hued ’; Eir ‘ a goddess ’; armdagr' light (day) of 
the arm ’ = ‘ gold ’; ‘ goddess of gold ’ = ‘ woman ’ = Helga; 
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allra. nýztr ‘ best of all, excellent ’ ; í gný stála ‘ in the clash of 
weapons = ‘ in war.’ málgráðr ‘ desire for speech ’; menrýri 
' to the necklace-giver ’ = ’ man.’ 

‘ The fair Helga was given to Hrafn for money—men say he is 
no less than my equal—while the excellent A'ÖalráÖr delayed 
in war my homeward journey; therefore am I silent.’ 

XIV, 98-202, corresponds to F. Jónsson’s c. 18. 

XIV, 108. hólmgqngu. The regulations regarding the duel as 
a legal settlement are fairly well illustrated in this chapter (cf. 
also Kormákssaga 10). The legal duel usually took place three 
days after the challenge. The man challenged had the right 
to strike first, and in certain circumstances might even have 
someone to fight for him. The proceedings were extremely 
formal, a man being held to have fled if he put both feet out of 
the boundary which had previously been marked out, or, as 
here, held to be defeated if he suffered a merely superficial 
wound. The loser generally had to pay a fine. That this was, 
as stated in 1 . 156, the last legal duel in Iceland is open to 
doubt, the same claim having been made for that fought by 
Kormákr and Bersi in Ivormákssaga 10; but it is certain that 
the custom went out of favour not long after the introduction of 
Christianity. At Þingvellir legal duels were fought on an 
island in the 0xará. 

(17) . Dróttkvætt. Nú em ’k búinn ganga út á alvangs eyri 
tneð tognum hjqrvi ; guð unni gqrt greþþi haþþs; skal’k kljúfa í 
tvau hnakk lokka velgs Ijúfs Helgu meft Ijósum mæki ; vin’k lausan 
haus frá bol lóks. 

alvang ‘ plain for all, Alping plain ’; alvangs eyri ‘ island in 
the 0xará, where duels were fought ’; hnakk lokka velgs ‘ seat 
of curls of the helm ’ ‘ curly head ’; lóks ‘ weakling’s.’ ‘ Now 
I am ready, with sword drawn, to go out to the duel-island; 
God grant the poet success; I shall cleave in two the head of 
Helga’s lover with my bright sword, I shall strike the weakling’s 
head from his body.’ 

(18) Dróttkvætt. Greþþr veit-at hvárr greþþa hlýtr fagna 
gagnsœli ; hér ’ s brugóit bensigðum ; egg es búin í leggi ; ung mœr, 
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þorna spQng, ein ok ekkja, mun fregna þó af þingi þegns 
hugrekki, þótt vér scerimk. 

gagnsœli victory ’ ; bensigðum ‘ wound-sickles ’ = ‘ swords ’; 
egg ‘ edge ’ = 'sword’; þorn ‘ brooch-pin ’; þorna sþqng 
‘ plate of brooch-pin ’ = ‘ that which bears brooch-pin ’ = 

‘ woman ’ = Helga. 

‘ Poet, you do not know which poet will be victorious; here 
is a drawn sword, a blade ready for battle; though I should 
be wounded, Helga, a young girl alone and a widow, will hear 
from the Alping of my prowess.’ 

XIV, 143. hluþu is a more modern form which has replaced 
the historical hljóþu ; cf. bjuggu (earlier bjoggu). 

XIV, 157. Þat . . . Heióarvíg . This is probably an inter- 
polation. Accounts of the incidents referred to will be found in 
‘ Njálssaga ” and “ HeiiSarvígasaga ” respectively. 

(19) . Dróttkvætt. The first four lines of this poem are 
quoted by Snorri in the “ Prose Edda ” ( Skáldskaþarmál 204) 
and attributed by him to Gunnlaugr. 

Rýgrvas alin at rógi fira bqrnunv, runnr Gunnar olli því; vas’k 
óðgjarn at eiga auðs lág ; mi ’s lítil þqrf at títa til lands bauga, 
svanmœrrar lýsigunnar; svQrt augu mér sviða. 

fira bQrnum ‘ for the children of men ’ = Hrafn and Gunn- 
laugr. runnr Gunnar ‘ tree of the valkyrja ’ = ‘ warrior ’ = 
Hrafn; ó'ðgjarn vas’k ‘ I was extremely eager ’; lág ait<Ss ‘ tree 
of gold . = ' woman ’ = Helga; eslítil þQrf at títa ’ it is little use 
to look ’; land bauga ‘ land of rings ’ = ' woman ’; svanmærrar 
‘ swan-beautiful ’; lýsigunnar ‘ light-valkyrja ’ = ‘ woman ’; 
svifta ‘ smart, burn.’ 

' The woman was born to make strife between us; Hrafn 
caused this. I eagerly desired to possess Helga, but now it is 
of little use for me to look at the beautiful woman; my black 
eyes smart.’ 

(20) . Dróttkvætt: this verse is rightly attributed to Kor- 
mákr in Kormákssaga 3, where it is applied to Steingerðr. 
Brámáni brims lauka Hristar, JiQrvi glæstrar, skein á mik und 
Ijósum brúna himni haukfránn; en sá geisli tungls hvarma 
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gollmens Fríðar sýslir síðan mina úþurft ok hringa Hlínar, 
Brámáni ‘ eyelash-moon ’ = ‘ eye ’; brims ‘ of the sea ’; 
lauka ‘ of the leeks ’; ‘ leek-sea ’ = ‘ ale ’; Hrist ‘ a valkyrja ’; 

‘ ale-valkyrja ’ = ‘ a woman ’ = Helga; und brúna himni 

‘ under the heaven of the eyebrows ’ = ‘ under the forehead ’; 
haukfránn ‘ hawk-flashing ’ ; gollmen ‘ gold necklace ’; Frii S 
‘ a goddess ’; ‘ gold necklace-goddess ’ = ' woman ’ = Helga; 
geisli ‘ ray ’ = ‘ glance ’; tungls hvarma ‘ of the eyelid-moon ’ 
= ‘ of the eye ’; úþurft ' harm ’; hringa Hlínar ‘ ring-goddess ’ 
= ' woman ’ = Helga. 

' The eye of the linen-clad lady shines on me flashing from her 
bright forehead; but the glance of Helga’s eye will work harm 
henceforth to herself and me.’ 

XV, i-ii, corresponds to F. Jónsson’s c. 19. 

XV, 18. Suðreyjar ' the Hebrides ’; the name is preserved in an 
ecclesiastical title, ' the Bishop of Sodor and Man.’ 

XV, 12-43, corresponds to F. Jónsson’s c. 20. 

XVI, 1-22, corresponds to F. Jónsson’s c. 21. 

XVI, 21. vera til frásagnar ‘ give an account.’ 

XVI, 23-74, corresponds to F. Jónsson’s c. 22. 

XVI. 26. Þór^r Kolbeinsson was an Icelandic poet who was 
for some time in St. Óláfr’s bodyguard—Heimskringla Óláfssaga 
Tryggvasonar and Óláfssaga hins helga; Skj. Ai. 212-219; 
CPB. II, 102-106.) 

(21) . Dróttkvætt Gunnlaugr hlóð þunnum hjQrvi Aleifi ok 
Grími áðr nœfti Hrafni, Gqndlar þeys hugreifum; hugmóðr, 
drifinn blóti, hann varð bani þriggja hvatra manna\ Ullr unnviggs 
re'S falli ýta. 

Gqndlar þeys ' of the valkyrja’s (thawing) wind ’ = ‘ of (in) 
battle’; hugreifum ‘ rejoicing’; hugmó/Ór ‘ courageous ’; Ullr 
unnviggs ' god of the wave-steed ’ = ‘ man.’ ‘ With his keen 
sword Gunnlaugr struck down Óláfr and Grímr, before he 
reached the bold Hrafn; resolute, covered with blood, he was the 
slayer of three brave men; Gunnlaugr slew his enemies.’ 

(22) . Dróttkvætt. Hrafn, mœtr sþjóta mótnmnr, gorvandi 
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jafnan framliga hjqrva hríft, gekk á móti oss í styr; hringþollr, hér 
á hqrðu Dinga nesi vaf§ í morgin mQrg malmflaug skefðandi her 
of Gunnlaugi. 

sþjóta mótrunnr = runnr móts sfjóta ‘ tree of the meeting of 
spears’ = ‘ warrior gorvandi hjqrva hrfö ' directingthe storm 
of swords = ‘ while he fought’; styr ‘battle’; hringþollr 
‘ armlet-tree ’ = ‘ man ’; malmflaug ‘ shower of weapons ’ = 
‘ blows. ’ 

‘ Hrafn, the excellent warrior, ever while he fought went boldly 
against us in the fight; warrior, there were many blows on hard 
Dinganes this morning annihilating the company around Gunn- 
laugr.’ 

XVII, 1-32, corresponds to F. Jónsson’s c. 23. 

XVII, 2. dreymði: see note on II, 28. 

(23) Dróttkvætt; this verse is often regarded as spurious. 
Vissa'k Hrafn hqggva mik hjaltuggiCÓum hrynfiski brynju, en 
hvqss egg kom í leggi Hrafni, þá’s hræskári hlaut va’Óa i Idýra 
fen benja; gunnsþroti runna Gunnar klauf hqfitó Gunnlaugs. 

hjaltugguÓum ‘ fin-hilted ’; hrynfiski brynju ' ringing fish of 
the mail-coat ’ = ‘ sword ’; hrœskári ‘ raven ’; hlýra fen benja 
‘ the warm swamp of wounds ’ = * warm blood ’; gunnsþroti 
runna Gunnar ‘ war-staff of trees of Gunnr (a valkyrja) ’ = 

‘ sword.’ 

‘ I knew that Hrafn struck me with his sword; but the sharp 
blade came on Hrafn’s leg when the raven had to wade in warm 
blood; the sword clove Gunnlaugr’s head.’ 

(24) Dróttkvætt: this verse is often regarded as spurious. 
Sverft vas ro’óit fyr handan ver, en sverðRqgnir gerti sver’óa mik; 
randgqlkn váru reynd í rqndum; hykk blóðgQgl stó’óu i bló’ói of 
skqr, sárfikinn sárgammr hlaut enn þramma sára á. 

ver = ‘ ocean ’; Rqgnir ‘ Odin,’ ‘ sword-Odin ’ = ‘ warrior ’ = 
Gunnlaugr; gerÓi sverða mik = ‘ wounded me with the sw r ord ’; 
randgQlkn ‘ monsters that destroy shields’; hykk — hygg ek; 
blóðgQgl ‘ blood-goslings ’ = ‘ ravens ’; stóðu of skqr ' stood over 
my head’; sárfikinn ‘ wound-greedy; sárgammr ‘ wound-vul- 
ture ’; sára á ‘ river of wounds ’ = ‘ blood.’ 
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' My sword was reddened across the ocean, but Gunnlaugr 
wounded me; swords were tested on shields; I believe that 
bloody ravens stood over my head, the greedy raven had 
moreover to wade in blood.’ 

XVII, 30-31. kenna . . . skauti ‘ to feel their cloaks touched ’ 
= ‘ to have something to smart for.’ 

XVII, 33-50, corresponds to F. Jónsson’s c. 24. 

XVII, 35-37. This passage illustrates the custom of the blood 
feud which was commonly practised in Iceland at this time. To 
kill a man in the course of a feud was more honourable than not, 
and, although outlawry or a fine might be imposed, sometimes, 
as here, no legal action followed. The Icelanders of the sagas 
were still in that stage of civilisation when the loss of a relative 
is assessed in terms of money. 

XVIII corresponds to F. Jónsson’s c. 25. 

XVIII, 2. Þorkell Hallkelsson does not appear to have been a 
person of any importance. 

XVIII, 13. Gunnlaugsnaut ' which had belonged to Gunn- 
laugr.’ 

(25). Dróttkvætt (Ll. 5 and 6 are lost). 

Lagða’k mína goíSa arms orms trótu andafta mér armi,—gúft brá 
lífi' líns Lofnar — .... pó’s bliks beiL>qndum miklu þungara bfóa. 

arms orms ‘ arm-serpent ’ = ‘ gold ring ’; tróðu ' pole ’; ‘ pole 
of the gold ring ’ = ‘ woman ’; líns Lofnar ‘ of the linen-goddess ’ 
= ‘ of the woman ’; beiftqndum bliks ' one desirous of gold ’ = 
‘ man.’ 

' I laid my dear wife dead in my arms—God took her life—. . . . 
though it is much bitterer to me to survive her.’ 


GEOGRAPHICAL INDEX. 

K. = Kaalund, Historisk-tofiografisk Beskrivelse af Island. 
The references to the text are to chapter and line. 

Ag'Sanes, Agdenes, a cape N. of the entrance to the Trondhjem 
fjord, Norway, XIII, 27. 

Áss, a farm on the E. bank of the Vatnsdalsá (K. ii, 40) VII, 8,10. 

Boröeyrr, a harbour on HrútafjprSr, now BorSeyri (K. i, 635) 
XVII, 44. 

Borg, a farm on the N. coast of the BorgarfjprSr (K. i, 374 ff) 
1,3,25; 11,30,37; V, 32, 45; VII, 4, 29, 73, 78; XII, 36; 
XIII, 81, 83; XIV, 2, 27. 

BorgarfjprSr, an inlet of the FaxafjprÖr, called after Borg (K. i, 
298 ff.) I, 4 ; V, 4, 44; VII, 39, 54; XIII, 80. 

Danmgrk, Denmark, IX, 3; XIII, 6. 

Dinganes, see Gleipnisvellir XVI, 11, 68. 

Dyflinn, Dublin X, 2. 

England, IX, 1, 3-5, 67; X, 1; XIII, 7, 9, 15. 

Englandshaf, the North Sea VIII, 47. 

Eyrr, farm on peninsula in BreiðifjprSr, W. Iceland (K. i, 428 ff.) 
I. 23. 

Gautland hit vestra, the old Swedish province of Vástergötland, 
to which correspond the modern Skaraborgs Lán and 
Alvsborgs Lán, X, 46. 

Gilsbakki, a farm on the N. bank of the upper Hvitá (K. i, 346) 
V, 1; VII, 4, 72; VIII, 16; XIII, 80; XIV, 186; XVII, 
T 33- 

Gleipnisvellir, a place on the borders of Norway and Sweden 
(see Skírnir lxxxix, 383-8) XVI, 10. 

at Grenjum, a farm W. of the Langá (K. i, 369) II, 14. 

Grímstungur, a farm S. of Ass in Vatnsdalr (K. ii, 41) VII, 12. 
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Grindavík, district in S.W. Iceland, E. of Reykjanes (K. i, 
39-4 1 ) VI, 4. 

Gufáróss, mouth of the Gufá, a river flowing into Borgarfjgrðr 
(K. i, 372) II, 1; VII, 24. 

Heiðr, =Mosfellshei( 5 r—uninhabited land S.W. of Þingvellir 
(K. i, 66) XII, 3; XIII, 48. 

Hjalli, a farm in S.W. Iceland, W. of the Qlfusá (K. i, 76-7) 
VI, 10. 

Hjarðarholt, a farm in Laxárdalr, E. of HvammsfjgrSr (K. i, 
468-9) III, 17, 22; IV, 6. 

Hlaðir, Lade, on the Trondhjem fjord E. of Trondhjem VIII, 
2,6; XIII, 22; XV, 24; XVI, 1. 

Hlíðarendi, a farm in S. Iceland near the Þverá (K. i, 244 ff.) 
I, 22. 

HoltavgrSuheiSr, heath between HrútafjprSr and NorSrárdalr 
(K. i, 360) XVII, 43. 

Hraun(s)dalr, a farm on the Alptá, W. of the farm ' at Grenjum ' 
(K. i, 382) XVIII, 3. 

Hraunhgfn, a landing-place at the N.E. of Melrakkaslétta 
(K. ii, 188-9) XIII, 65. 

HreSuvatn, a farm in Norðrárdalr, now HreÖavatn (K. i, 361) 
XIII, 86. 

HrútafjprSr, an inlet opening off the Húnaflói, S.E. of the 
SteingrímsfjprSr (K. i, 633 ff.) XVII, 42, 43. 

HvammsfjprSr, a firth on the W. of Iceland (K. i, 454ff.) III, 24. 

HvítársíSa, a stretch of land on the N. bank of the upper Hvítá 
which runs into BorgarfjprSr (K. i, 346ff.) V, 1, 

írland, Ireland X, 2. 

ísland, Iceland, I, 21; V, 41; VI, 11; VII, 2; VIII, 11, 14, 
16; XI, 9, 19; XII, 2; XIII, 2, 24, 26; XIV, 195; XVII, 2. 

Konungahella, now Kungálv, a little N. of Göteborg, Sweden X, 
45 , 46 - 

Langá, a river W. of Borg, flowing into BorgarfjprSr (K. i, 
363 ff.) VII, 45. 

Langavatnsdalr, a valley W. of BorgarfjprSr (K. i, 364 ff.) VII, 
32 . 
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Leiruvágr, -ar, a small íirth on the W. of Iceland, S. of ílval- 
fjgrör (K. i, 45-6) XII, 3; XIII, 47; XV, 1. 

Leysingjastaöir, a farm N. of the N.E. end of Hvammsfjprðr 
(K. i, 476) III, 24. 

Lifangr, Levanger, on the Trondhjem fjord, N.W. of Trondhjem 
(Norske Gaardnavne xv, 107) XV, 11, 40, 41; XVI, 2, 70. 

Lundúnaborg, London IX, 2. Lundúnabryggjur, VIII, 48. 

Melrakkaslétta, the N.E. peninsula of Iceland (K. ii, 188) 
XIII, 65. 

Mosfell, a farm N.E. of Leiruvágr (K. i, 48 ff.) VI, 1; XIV, 10, 
100; XVII, 14, 34, 41, 50. 

Mýrar, a marshy district on the W. coast of Iceland, bordering 
on the FaxafjpríSr (K. i, 366) VII, 70. 

NiíSaróss, now Trondhjem, Norway VII, 99. 

Norérárdalr, valley of the Norðrá, a tributary of the Hvítá 
(K. i, 359 ff.) XIII, 86. 

Nóregr, Norway I, 2; VII, 98; VIII, 1; IX, 3; X, 44, 54; 
XI, 19; XIII, 22; XIV, 195; XV, 23. 

Orkneyjar, the Orkneys X, 34, 35; XV, 14. 

Rauðamelr, a farm on the Snæfellsnes promontory (K. i, 405) 
VI, 15; VII, 60. 

Skáney, a farm S. of the Hvítá (K. i, 316) XIV, 8, 29. 

Skarar, Skara in Vástergötland, Sweden, from which the 
modern Skaraborgs Lán takes its name X, 47. 

Skeljavík, a landing-place on the Steingrímsfjprðr (K. i, 630) 
IIL25 

Skotlandsfirðir, the Scottish firths XV, 18 

Slétta, =Melrakkaslétta XIII, 67; XV, 13. 

Steingrímsfjprðr, an inlet on the N. coast of Iceland, opening off 
the Húnaflói (K. i, 628) III, 25. 

Suðreyjar, the Hebrides XV, 18. 

Súl, now Sulstuen, a farm in Værdalen, Nordre Trondhjems Amt 
(Norske Gaardnavne xv, 143) XVI, 6. 

Svfþjóð, Sweden X, 43, 78; XI, 1, 19; XIII, 1; XV, 41. 

Tíundaland, the province of Sweden in which Upsalir lay 

X, 77- 
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Upsalir, Uppsala, Sweden XI, 4. 

undir Valfell, the meeting-place of the men of BorgarfjprSr 
(K. i, 369-7°) II, 10, 14. 

Vatnsdalr, a valley in N. Iceland, running down to the Húnaflói 
(K. ii, 31 ff.) VII, 8. 

Veradalr, now Værdalen in Nordre Trondhjems Amt (Norske 
Gaardnavne XV, 117 ff.) XVI, 4. 

Þorgilsstaðir, a sæter in Langavatnsdalr (K. i, 365) VII, 34. 
Þór(s)nesping, the meeting-place at Þórsnes, a promontory on 
the S. coast of the BreiÖifjprðr (K. i, 434 ff.) VII, 64. 
Þrándheimr, a province of Norway; its inhabitants were the 
Þrœndir ( OE . Þröwendas) VII, 98; XII, 1; XIII, 22; 
XV, 8, 11, 24. 

Qlfus, a district on the N. bank of the Qlfusá in S.W. Iceland 
(K. i, 73 ff.) VI, 10. 

Qrnólfsdalr, a valley and farm a little N. of the Hvítá (K. i, 356 
ff.) V, 6. 

0 xará, a river in S.W. Iceland, on the upper reaches of which 
stood Þingveflir. Duels were fought on the 0 xarárhólmr 
(K. i, 90 ff.) XIV, 109, 160. 

NOTE. 

A further reference may be made to W. G. Collingwood and Jón 
Stefánsson, A Pilgrimage to the Saga-Steads of Iceland (Ulverston 
1899); this figures many of the sites mentioned in the saga, notabty 
jBorg, overshadowed by the rocky hill from which it derives its 
name, and Þingvellir. Also to William Morris, Journal of Travels 
in Iceland 1871 1873 (Collected Works viii, 151 ff., for descriptions 
I, of Borg and Gilsbalcki). 







